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Давным–давно, в одной далёкой галактике…

Наступили Тёмные времена. Войны клонов закончились. Орден Джедаев разгромлен. Император Палпатин правит галактикой без всякого сопротивления.

Ради расширения Империи до неизвестных ранее звёздных систем в Диком пространстве, капитан Имперского флота Корда похищает Орика и Риссу Граф, надеясь использовать собранные ими данные и составленные карты в своих интересах.

Их дети Майло и Лина чудом спаслись от Корды, приказавшего их убить. На корабле своих родителей, под названием «Шепчущая птица», они держат курс на планету Тун, в поисках помощи…
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Глава 1: Отказ энергоблока.
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У «Шепчущей птицы» были проблемы и Лина Граф об этом знала. Едва она вывела корабль из гиперпространства, как он начал трястись со страшной силой, словно брыкающийся банта.

—  Лина, что ты делаешь? — простонал её брат Майло, когда чуть не вывалился из кресла, стоящего в задней части тесной кабины.

—  Пытаюсь ровно вести корабль, — ответила та, щелкая переключателями на панели управления. Сигнальные индикаторы зажигались и гасли, но как она ни старалась, у неё ничего не выходило.

Корабль в очередной раз тряхнуло и дети подпрыгнули на своих местах.

—  Ты считаешь, что это ровно?

—  Господин Майло, пожалуйста! — воскликнул дроид, сидящий справа от Лины, и подключенный к навигационному компьютеру. — Госпожа Лина старается изо всех сил.

—  Похоже, что плохо старается, — проворчал Майло.

—  От непрошеных советчиков тоже мало толку, — парировал CR‑8R.

CR‑8R, или как называли его друзья — Крэйтер, был дроидом, собранным мамой из запасных частей от нескольких других дроидов. Тело его состояло из соединенных туловищ астромеха и дроида–разведчика с руками–манипуляторами, которыми он жестикулировал во время разговора. Он был суетливым, ворчливым и редкостным занудой. Но сейчас он был единственным имуществом, которое у них осталось.

Родители пропали. Орик и Рисса Граф были исследователями, они составляли карты неизведанных районов Дикого Пространства, до того как их захватил капитан Имперского флота по имени Корда. Лина всегда считала, что Империя служит во благо, несёт мир и порядок всей Галактике. Насколько же сильно она ошибалась. Корда украл их карты, забрал родителей и пытался взорвать «Шепчущую птицу» вместе с Линой и Майло. Теперь они остались одни, в компании лишь с капризным CR‑8R и Морком — домашним любимцем Майло, коуакианским обезьяно–ящером. Лина не хотела признаваться своему младшему брату, но она была в ужасе. Она знала, что он тоже, хоть Майло и старался сохранять следы смелости на своём лице.

Итак, сейчас у них были проблемы. «Птица» получила серьёзные повреждения, когда они вырывались из заминированной Кордой пещеры и с трудом перенесла гиперпрыжок.

—  Приближаемся к Туну, — доложил CR‑8R.

Лина посмотрела через стекло кабины и увидела небольшую планету из смеси коричневого и синего цветов.

—  Мы приземлимся на неё? — спросил Майло, приподнявшись с кресла. Морк сидел у него на плече и жалобно подвывал.

—  Конечно приземлимся, — ответила Лина. — Если только до этого не развалимся на части.

— Что, это возможно?

Вместо ответа сверху раздался сильный треск и от индикаторов на консоли управления во все стороны полетели искры.

—  Вероятность возрастает с каждой секундой! — сказала она, разгоняя ладонью дым перед лицом. — Крэйтер, что произошло?

Дроид проанализировал информацию с прибора обнаружения повреждений: 

—  С чего хотите, чтобы я начал? Системы отключаются по всему кораблю. Двигатели малой тяги перегреваются и система жизнеобеспечения в критическом состоянии!

—  А что–нибудь вообще работает? — спросил Майло.

—  Синтезатор пищи вполне работоспособен.

—  Потрясающе. Кто–нибудь хочет перекусить?

Эхо небольшого взрыва прокатилось по «Шепчущей птице».

—  Забудьте про синтезатор, — доложил CR‑8R. — Он тоже только что взорвался.

Лина готова была головой биться о панель управления.

—  Нам нужно попасть на планету, чтобы починиться, — сказала она, пытаясь собраться.

—  Ты сказала «упасть на планету»? — ослышался Майло.

—  Если репульсоры не выдержат, то именно это и случится!

—  Система жизнеобеспечения в критическом состоянии, — доложил CR‑8R.

—  Ты можешь заткнуться? — крикнула Лина.

—  Ни к чему губить гонца, принесшего плохую весть, — надменно парировал CR‑8R. — Я всего лишь ретранслирую сообщения от разваливающегося на части корабля.

Лина развернула кресло пилота и проверила показания на консоли позади неё.

—  Вот где проблема, — объявила она, включая голографическую карту двигателей «Шепчущей птицы». — Главный генератор отрубился и выбил все остальные системы.

—  Ты сможешь его починить? — голос Майло выдавал его испуг.

Лина всегда была с техникой на «ты». Ещё в детстве она проводила больше времени разбирая свои игрушки, чем играя с ними. «Шепчущая птица», конечно же, была намного сложнее в техническом плане, но она могла её починить. Просто обязана. Теперь, когда родителей не было, она осталась за старшую и теперь за всех в ответе.

Она обняла Майло за плечи, чтоб его приободрить: 

—  Если ты поможешь, то смогу.

Майло улыбнулся и отдал шуточный салют: 

—  Слушаюсь, капитан!

Лина усмехнулась и повернулась к навигатору. 

—  Крэйтер, теперь ты управляешь кораблём. Продолжай двигаться вперёд, хорошо? Навстречу Туну.

—  Вперёд — без проблем, — съязвил CR‑8R. — А вот если в другую сторону, то можем что–нибудь задеть.

—  Да, ты можешь, — сказала Лина, открывая дверь кабины пилотов и отправляясь в инженерную систему корабля.

—  Ой, вы так думаете? Как мило с вашей стороны говорить такое, — саркастически заявил CR‑8R, в то время как Майло последовал за своей сестрой. — Я, вообще–то, управлял кораблём когда… Дайте–ка вспомнить… ВЫ ЕЩЁ И НА СВЕТ НЕ РОДИЛИСЬ!

Пока CR‑8R продолжал ворчать, Лина дошла до главного отсека. Майло, с сидящим на плечах Морком, не отставал от неё. Она подбежала к лестнице у дальней стены и начала подниматься к люку на потолке.

—  Я могу добраться до главного генератора, — сказала она брату. — Даже если я не могу заставить его снова заработать, я, по крайней мере, запущу резервные генераторы. Их энергии должно вполне хватить для посадки.

—  Для безопасной посадки, — поправил её Майло. — Ты забыла сказать слово «безопасной».

—  Я не могу этого обещать, — сказала она, добравшись до люка. — Но, по крайней мере, мы приземлимся не по частям. Наверное.

—  Ненавижу слово «наверное», — пробормотал Майло, заставив Морка всхлипнуть. Над ними Лина нажала на кнопку и ждала, пока люк откроется.

Но ничего не произошло.

Она нажала ещё раз, но дверь не двигалась. Пытаясь не паниковать, она перещёлкнула рычаг ручного управления и попыталась отодвинуть люк в сторону.

—  Что–то не так? — спросил Майло.

—  Не открывается, — ответила он сквозь сжатые зубы. — Похоже, механизм заело.

—  А другого входа нет?

Лина почувствовала, как у неё ёкнуло сердце. 

—  Есть.

Она спустилась по ступенькам.

—  И где он? — спросил Майло. — Как мы к нему пройдём?

—  Не «мы», — ответила Лина. — А я.

—  В смысле?

Лина подошла к экрану компьютера и активировала голограмму. Появилось изображение «Шепчущей птицы».

—  Генератор находится здесь, — сказала она, указывая на мигающую красную точку в центре корабля. — А вот тут — дверь, которую заело.

—  Так. И как же ты пройдёшь сквозь неё?

Лина сглотнула. 

—  Вот здесь находится внешний люк. — Она показала на небольшую дверь наверху корабля.

—  Внешний — это значит «снаружи»?

Лина постаралась, чтоб голос не выдал её переживание: 

—  Ага.

—  Но мы же в космосе, сестрёнка. Ты не можешь выйти наружу, пока мы в космосе!

—  А для чего, по–твоему, придуман скафандр? К тому же, если я не выйду, то мы не сможем совершить посадку. БЕЗОПАСНУЮ.

Прежде чем Майло смог ответить, сквозь треск интеркома раздался голос CR‑8R: 

—  Госпожа Лина, чем бы вы не были заняты, могу я попросить вас закончить побыстрее? Реверсивные двигатели отказали, и мы не можем замедлить скорость.

Лина в отчаянии хлопнула ладонью по ближайшей кнопке интеркома: 

—  Тогда меняй курс. Уводи нас от Туна.

—  Не могу. Штурвал не реагирует. Если мы срочно не сменим курс, боюсь, что «Птица» просто врежется в планету.
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Глава 2: В открытом космосе.
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Тун увеличивался в размерах с каждой секундой.

Майло сидел в кресле пилота, на спинку которого пристроился Морк. Дрожа от напряжения, он смотрел на экран, показывающий изнутри один из шлюзов «Шепчущей птицы». Внутри него, одев один из ярких желтых скафандров, стояла Лина, держа под рукой шлем, похожий на луковицу.

—  Госпожа Лина, — сказал по интеркому CR‑8R. — В последний раз говорю: это очень плохая идея.

—  Лучшей идеи у нас нет, — последовал ответ.

—  Позвольте мне выйти в открытый космос, — настаивал дроид. — Я смогу починить энергоблок.

—  Люк слишком узкий. Ты не пролезешь. К тому же, ты должен управлять кораблём.

—  Я могу управлять! — крикнул Майло.

—  Малой, ты даже в стоячие лендспидеры то и дело врезаешься! Поверьте, это единственный вариант.

Майло обычно психовал, когда Лина называла его этим прозвищем, но сейчас он был слишком взволнован, чтоб обращать на это внимание. Он лишь желал, чтоб с его сестрой ничего не случилось.

На экране Лина надела шлем на голову и защелкнула замок.

—  Что ж, хорошо, — вздохнул CR‑8R. — Если вы решили придерживаться этого нелепого плана…

—  Решила, — ответила Лина, хотя голос выдавал её волнение.

—  Тога давайте, пробежимся по нему ещё раз.

—  Мы не можем больше ждать, Крэйтер.

Дроид проигнорировал её замечание: 

—  Мы открываем шлюз, и вы забираетесь на «Шепчущую птицу». Магнитные колодки на подошвах и ваших коленях будут удерживать вас на корпусе.

—  Всё ясно!

—  Когда откроете люк, — продолжал невозмутимо дроид, — не пытайтесь починить главный генератор. Это займёт слишком много времени.

—  Вместо этого, я подам питание на вторичную систему, — продолжила его фразу Лина, стоя в шлюзе. — Тогда активируются реверсивные двигатели и ты сможешь посадить корабль.

—  Но только когда ты вернёшься, — добавил Майло.

—  Не волнуйся, я не собираюсь задерживаться там надолго.

—  А я тем временем попытаюсь форсировать репульсоры, — добавил CR‑8R, — и стабилизировать компенсатор ускорения. Иначе нас ждёт сильная болтанка.

—  Отлично, — сказала Лина в интерком. Но Майло так не считал. Не отлично, вовсе не отлично. Он бы хотел пойти вместо неё, но знал, что от этого будет мало толка. Это Лина умела разбираться в машинах и механизмах, а для Майло главная любовь — это природа: шлёпать по болотам, открывать новые виды. Вот это удовольствие, а не какое–то там ковыряние в генераторах. Тут он бесполезен.

—  Только будь осторожна, сестрёнка. — Он говорил, стараясь сдержать дрож в голосе. — Кого я буду доставать, если не тебя?

—  Меня, — прогундел CR‑8R и тут же получил удар хвостом от Морка.

—  Не волнуйся, Майло. У меня всё получится. Крэйтер, открывай шлюз.

Майло подумал: не пытается ли она просто успокоить его и саму себя? В это время дроид, сидящий в кресле второго пилота, переключил какие–то тумблеры на панели управления и объявил: — Шлюз откроется через четыре, три, две… Одну!

Лина задержала дыхание, пока из шлюза с шипением выходил воздух. Шестиугольная дверь перед ней открылась и взору открылось усыпанное звёздами небо, раскинувшееся настолько широко, насколько мог видеть глаз. Желудок у неё сжался и она чуть не закричала, что передумала, что всё это большая ошибка.

Дверь была широко открыта, только искусственная гравитация защищала ее от вакуума. Она сглотнула и нажала выключатель на панели управления, вшитой в рукав ее скафандра.

—  Отключайте гравитацию в шлюзе.

Раздался звуковой сигнал и она оторвалась от пола.  Когда они были маленькими, мама специально отключала гравитацию, чтобы Лина и Майло могли поиграть в невесомости, и те ликуя кувыркались, барахтались и плавали по воздуху.  Сейчас вдруг невесомость перестала казаться такой забавной.

—  Отключить магнитное поле, — скомандовала Лина.

—  Магнитное поле деактивировано, — ответил CR‑8R через интерком. Сейчас малейший толчок, и её полёт через космос ничто не сможет остановить.

Представив, что мама говорит ей: «Ты сможешь», Лина заставила себя выйти наружу. Она взялась за край открытой двери и вылезла на корпус «Шепчущей птицы».

Итак, она снаружи корабля.

Её желудок сжался и на мгновение ей показалось, что её стошнит прямо в шлеме. Не очень хорошая мысль, Лина. Совсем не хорошая. Она попыталась вспомнить, какую информацию ей выдал CR‑8R из своего огромного банка знаний.

«Когда вы окажетесь в открытом космосе, постарайтесь сконцентрировать внимание на корабле, а не на звёздах. Если посмотрите вверх, то вас сразит благоговейны страх перед необъятностью космоса. Смотрите вниз, и увидите корпус корабля — твёрдый, надёжный. Двигайтесь по нему шаг за шагом, не торопясь. Меньше всего в этой ситуации вам нужно поскользнуться и потерять сцепление»

Он был прав. Ей это нужно меньше всего. Хоть и зануда, но иногда он говорил толковые вещи.

Все еще сжимая край двери, она нажала на еще один элемент управления на рукаве. Магнитные колодки на коленях и в перчатках активировались, колени прилипли к корпусу.

—  Работает, — произнесла она вслух.

—  Ты отлично справляешься, сестрёнка! — поддержал её Майло.

—  Да, — подтвердил CR‑8R. — Но я был бы признателен, если бы вы делали всё побыстрее.

—  А как же на счёт «шаг за шагом, не торопясь»?

—  Простите, мне стоило добавить: «не торопясь, пока не настанет критический момент».

Лина вздохнула. 

—  Ладно. А ты там пока разберись с этими репульсорами.

—  А вы думаете, чем я занят?

Лина не ответила. Вместо этого она выждала секунду, чтоб собраться с силами, прежде чем начать восхождение к вершине корабля. Крылья «Шепчущей птицы» были раскрыты по сторонам, и она прекрасно видела, с какой скоростью приближается планета. Тун сейчас выглядел огромным, и она могла различить крошечные точки, кружившие вокруг всё возрастающего шара. Это были корабли на орбите. Возможно, даже космические станции.

Новая волна тошноты нахлынула на неё.  Так, голову вниз, нужно сосредоточиться на корпусе корабля. И потихоньку, шаг за шагом.

Корабль с рёвом летел вперёд, а она двигалась дальше. Магнитные колодки держали крепко, отпускали её, когда она поднимала руку или колено, и тут же прилеплялись обратно, когда она их опускала. Она чувствовала, как трясётся корабль, вибрации проходили через её тело, когда она прикасалась к корпусу.

—  Почти на месте, — сказала она, но прежде чем Майло или CR-8R ей ответили, «Птицу» так тряхнуло, что магнитные колодки её не удержали и она соскользнула. Мгновенно оказавшись в открытом космосе, она увидела как корпус корабля проплывает мимо неё. Она закричала и выбросила вперёд руку с протянутой ладонью. Магнит заскрежетал по корпусу, оставляя царапины, пока не прицепился к нему, при этом дёрнув так, что рука чуть не выскочила из сустава.

—  Лина, ты в порядке? — позвал Майло. — Лина?

—  В порядке, — её сердце готово было выскочить из груди. — Что это было?

—  Репульсоры замкнуло, — ответил CR-8R. — Аккумуляторы в критическом состоянии. Вам следует поспешить, госпожа Лина!

Ей не нужно было повторять дважды. Лина пошла вперёд, глядя на люк. Её мышцы горели, в голове стучало, но ей было не до этого. Она должна это сделать ради них всех.

Добравшись до люка, она нашла кодовый замок и ввела с клавиатуры код. Дверь неслышно открылась. Внизу, в узкой шахте, вспыхнуло освещение.

—  Я внутри, — радостно сообщила она, глядя на короткую лестницу, ведущую к генератору.

—  Отлично, сестрёнка. Теперь не задерживайся там. У нас тут другая проблема. Даже две.

—  Ты о чём? — успела спросить Лина, прежде чем заметила боковым зрением какое–то движение. Она посмотрела вверх и увидела, что «Шепчущую птицу» преследуют два истребителя.
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Глава 3: Посадка.
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—  Они быстро приближаются, — сказал Майло, глядя на задние датчики.

—  Слишком быстро, — согласился CR-8R.

—  Старайтесь сохраняйте спокойствие, — сказала Лина через интерком.

—  Зайди в технический отсек, сестрёнка. Может они не…

Истребители с рёвом пронеслись над «Шепчущей птицей», и полетели дальше, быстро уменьшаясь в размерах.

—  Они улетели, — выдохнула Лина.

Майло откинулся на спинку кресла. 

—  Я думал, они по нашу душу.

—  Они направляются к Туну, — доложил CR-8R. — Если вы не помните, то нам тоже нужно туда же.

—  Я внутри, — сообщила Лина. Майло переключился на изображение с другой камеры и увидел, как она спускается в технический отсек.

—  Я тебя вижу. Ну как там?

—  Дымно. Тут было возгорание. Некоторые кабели выгорели.

Он увидел, как она подошла к дверце на стене и потянула на себя, вытащив оттуда инструменты для починки.

— Это не займёт много времени, — пообещала она. Майло тоже на это надеялся. Он выглянул в лобовое стекло кабины. Тун стал просто огромным и можно было разглядеть каждый корабль на его орбите.

—  Это новая модель имперских кораблей - TIE истребители[1]. Они пристыковались к вон той космической станции.

Неожиданно на главной панели управления замигал индикатор.

—  Ну что ещё?

CR-8R сверился с показаниями приборов. 

—  Это космическая станция. Они хотят говорить с нами.

—  О чём?

—  Не ответив им, мы это вряд ли узнаем.

— Да плевать на них. Сколько времени до входа в атмосферу?

—  Шесть минут.

—  Ты шутишь?

—  Юмор не заложен в мою программу.

Майло нажал на кнопку интеркома: 

—  Ты слышала, сестрёнка?

—  Чётко и ясно. Тут серьёзная проблема с генератором. Обмотка статора прогорела, но я, возможно, сумею перенаправить энергию в обход. Как там у Крэйтера дела с репульсорами?

—  Плохо, — честно ответил дроида. — Компьютер безопасности упрямый, он не запустит репульсоры, пока не будет стабильного источника энергии.

Снова замигал индикатор на панели управления.

—  Они прям горят желанием с нами пообщаться, — сказал Майло, глядя на приближающуюся космическую станцию.

—  Они повысили приоритет сигнала, — сказал CR-8R. — Если мы не ответим, они могут выслать истребители на проверку.

—  Ответь на вызов, Майло! — велела Лина через интерком. — Ещё один пролёт над нами сейчас нужен меньше всего!

Майло нажал на кнопку переговорного устройства слегка трясущимся пальцем. 

—  Э… Здрасьте… — он понизил голос, чтобы тот больше походил на голос отца. — Чем можем быть вам полезными?

—  Это Имперское Портовое Управление. Мы хотели задать вам тот же вопрос, — ответил женский голос. — Вы на высокой скорости приближаетесь к планете.

—  Вас понял, Портовое Управление, — блефовал Майло, хотя понятия не имел, что говорить дальше, — у нас небольшие проблемы с… э… ускорителем, но мы… типа… уже… типа… разобрались.

—  Типа? — повторила Лина из инженерного отсека.

—  Неопознанный шаттл Мю–класса! Пожалуйста, передайте ваш идентификационный номер, — потребовала оператор из Управления. Майло тут же отключился.

—  Что вы делаете? — воскликнул CR-8R.

—  Мы не можем сообщать Империи кто мы такие, — ответил Майло. — Они считают, что «Шепчущая птица» уничтожена. Если они узнают, что мы живы, нас арестуют как маму и папу!

—  И вы собираетесь их просто игнорировать?

—  Это не поможет, — сказала Лина, всё ещё копаясь в кабелях. — Как только мы окажемся в зоне досягаемости, «Птица» отправит наш КСЧ автоматически.

—  Что отправит?

—  «Код свой–чужой», — объяснил CR-8R. — Каждый корабль по закону обязан отправлять свой идентификационный номер.

—  Но Лина же может перепрограммировать бортовой компьютер, правда?

—  Даже если бы и могла, то сейчас я немного занята.

На панели снова замигал индикатор.

—  Они опять сигналят, — доложил CR-8R.

Майло чуть не закричал от отчаяния: через столько пройти и прогореть из–за какого–то дурацкого кода? Впереди к ним снова неслись истребители, и их курс подозрительно напоминал перехват.

—  Как там дела с генератором? — спросил он, сжимая подлокотник кресла.

—  Нужно ещё пару минут, — ответила Лина.

—  У нас нет пары минут. Крэйтеру придётся сделать… — он замолчал, подбирая нужное слово.

—  Манёвр уклонения, — закончил за него Крэйтер.

—  Нельзя, пока я возле генератора!

TIE истребители были настолько близко, что Майло мог в подробностях разглядеть их сдвоенные лазерные пушки. — Похоже, у нас нет выбора!

—  Сейчас начнётся отправка КСЧ, — произнёс CR-8R.

—  Крэйтер, ты же можешь что–нибудь сделать.

—  Что именно? Я не совсем понимаю, — начал CR-8R. — Даже чтобы подменить код, нужно иметь нелегальны…

Дроид замер, его голова склонилась набок. 

—  Крэйтер?

—  Что там у вас? — спросила Лина.

—  Он просто… Перестал работать.

—  Он, что???

Голова CR-8R шевельнулась и глаза снова загорелись. Его коммуникационный щуп выстрелил из туловища и воткнулся в порт навигационного компьютера. 

—  Произвожу подмену кода, — сообщил он.

—  Но ты же говорил, что у нас нет…

Прежде чем Майло успел договорить, в кабине раздался женский голос оператора:

—  «Звездопад‑1», мы приняли вашу передачу.

Майло удивлённо пялился на CR-8R. «Звездопад‑1»? Что это было?

—  КСЧ принят. Всё в порядке.

Истребители развернулись и стали возвращаться на базу. Майло уставился на динамик переговорного устройства.

—  В порядке? Ну, в смысле… Кхм.. Да, конечно в порядке. Отлично. Мы можем продолжать посадку на Тун?

—  Вам по–прежнему нужно снизить скорость, — последовал ответ. — Может вам всё–таки нужна помощь? Мы можем использовать притягивающий луч[2] и поместить вас в ангар нашей станции.

—  Нет! — крикнул Майло слишком резко и тут же продолжил более спокойным тоном: — Никак нет. В луче нет необходимости, у нас всё под контролем.

Он сменил канал, чтобы поговорить с сестрой: 

—  Лина. Прошу, скажи, что у нас всё под контролем.

—  Перенаправляю энергию… Готово! — ответила Лина.

«Шепчущую птицу» тряхнуло так, что Майло едва не вылетел из кресла. С пронзительным возгом к нему на колени шлёпнулся Морк.

—  Репульсоры заработали, — доложил CR-8R, похоже, вернувшийся в своё нормальное состояние. — Реверсивные двигатели включились. Компенсатор ускорителя активирован.

—  Ты справилась, сестрёнка! — воскликнул Майло. — Теперь давай, возвращайся в кабину.

—  На это нет времени, — возразил CR-8R. Навигационный компьютер бешено пищал. — Мы уже входим в атмосферу планеты. Госпожа Лина, я закрываю люк.

—  Что? Нет!

—  В инженерном отсеке во время посадки вы будете в безопасности. Ну, по крайней мере не в большей опасности, чем мы все.

—  Это в каком смысле? — прошипел Майло.

—  «Звездопад‑1», у вас слишком высокая скорость, — сообщил через переговорное устройство диспетчер станции. — Вы разобьётесь. Активирую луч захвата.

—  Крэйтер, сделай что–нибудь, — прокричал Майло.

—  Делаю, — ответил дроид. — Запускаю реверсивные двигатели на полную мощность. Держитесь!

«Шепчущая птица» вошла в атмосферу и её корпус запылал красным.
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Глава 4: Назгориган.



[image: after_title]

Ощущения были такими, словно они попали в водоворот на Утапау[3]. Это только кажется, что в узком пространстве можно получить мало повреждений. Каждый оборот корабля вокруг оси заставлял Лину отскакивать от стены к стене и кувыркаться в воздухе.

—  Майло, — закричала Лина, когда ей отбило уже все бока, — что там происходит?

Ответа не было, хотя даже если бы она хотела, то не смогла бы его услышать: шум двигателей оглушал. Но не это было самое худшее. Если удары о переборки ещё можно было терпеть, то из–за жара, идущего от неисправного генератора, было трудно дышать.

Лину швырнуло в сторону закрытого люка, и отбросило к потолку. Когда она падала обратно, толстый шланг лопнул у неё над головой и оттуда повалил густой пар. На мгновение Лине показалось, что её сейчас зашвырнёт в горячее облако. В скафандре, она бы сварилась там заживо.

Точно! Скафандр!

Она прижалась к стене, хлопнув ладонями по её металлической поверхности. Магнитные колодки тут же активировались и моментально прилипли. Не важно, как теперь будет мотать корабль. Она не сдвинется с места.

Она попыталась снова докричаться до брата, но Майло не отвечал. Технический отсек тряхнуло, но Лина удержалась. Она щурилась, пыталась заглушить боль в ушах. Жар от генератора становился всё более невыносимым. Ещё немного, и она не выдержит.

Вдруг корабль перестало бросать из стороны в сторону, шум двигателей снизился до глубокого, но терпимого гула. Температура была всё ещё высокой, но по крайней мере закончило трясти.

—  Майло? — прохрипела она. В горле полностью пересохло.

Ответа по–прежнему не было. Лина не стала на всякий случай отключать магнитные колодки, хоть посадка, казалось, перешла в более плавный режим.

Если только это вообще была посадка. Последнее, что услышала Лина перед тем как корабль начало трясти, были слова диспетчера о луче захвата. Может, в этом всё дело? Может, их затянули на имперскую космическую станцию, и они теперь беспомощны и не в состоянии сбежать?

Вдруг снизу раздался грохот, и Лину дёрнуло вперёд с такой силой, что она чуть не вывихнула плечи. Она не смогла сдержать крик. Ведь плечи, которые она повредила ещё до того, как похитили её родителей, до сих пор болели. Это случилось на болотах, во время очередного приключения Майло. Тогда их единственной заботой было не получить от папы с мамой взбучку.

Казалось, что с того времени прошла целая жизнь.

Она отключила магнитные колодки и стала ждать внизу шахты. Звук сверху заставил её поднять голову. Кто–то шёл по верхней части корабля, прямо над её головой.

Кто это мог быть? Она вспомнила штурмовиков, которые забрали маму и папу, в их блестящих доспехах и безэмоциональных масках.

И бластеры. Она хорошо запомнила эти бластеры.

Лина пригнулась, глядя куда бы спрятаться. Тут ничего не было, кроме внутреннего люка, который до этого заело. Именно из–за него ей и пришлось совершить вылазку в открытый космос. Точно!

Она подползла к двери и убедилась, что механизм всё ещё не работает. Вернувшись назад, она схватила фузионный резак из ящика с инструментами. Если удастся разрезать дверь, то она сбежит через главный отсек. При условии, конечно, что в нём ещё нет штурмовиков. Это шанс, которым стоит воспользоваться.

Едва она воспламенила резак, как над её головой открылся внешний люк. Она подняла голову и тут же прикрыла рукой глаза от слепящего солнца. Опоздала! В проёме нависал чудовищный силуэт с множеством рук, шевелящихся по сторонам. Что это?

—  Госпожа Лина?

Лина рассмеялась, бросив фузионный резак.

—  Госпожа Лина, с вами всё в порядке?

В люке возникла знакомая копна волос.

—  Ты её видишь?

—  Майло, — воскликнула она, вставая.

Её брат опустил в люк руку и помахал у неё перед лицом. 

—  Ого, да тут жарко!

—  Ещё как, — сказала Лина срывающимся голосом.

Что–то пискнуло и прыгнуло в шахту. Длинные руки обезьяно–ящера обхватили её за плечи.

—  Да, да, я в порядке, приятель, — она тоже обняла Морка. — Рада тебя видеть. Что случилось у вас там наверху?

—  Отойдите, — велел CR-8R, — я спущу трос.

Верёвка из тонкого волокна опустилась в шахту и Лина схватилась за неё. Она с облегчением вздохнула, когда CR-8R начал вытягивать её в открытый люк, словно на лебёдке. У неё так ломило всё тело, что она ни за что не смогла бы подняться по лестнице самомтоятельно.

Наверху Майло помог ей выбраться на корпус корабля и Морк тут же перескочил ему на плечи.

—  Вы не ранены? — поинтересовался дроид.

—  Немного помята и потрёпана, но со мной всё будет в порядке. Мне просто нужен свежий воздух. — Она сняла шлем и в нос ударил мерзкий запах. — Фу! Это не свежий воздух!

—  Прости, — сказал Майло, — забыл предупредить. На этой планете воняет.

И тут же бросился к сестре, сжав её в объятьях. Она тоже крепко прижала его к себе.

—  Ты справился. Ты посадил корабль.

—  Если честно, то это Крэйтер, а не я, — сказал Майло, отпуская её.

Дроид отступил на пару шагов:

  —  Мне объятья не требуются. Достаточно простого «спасибо».

—  Но что произошло? — задала вопрос Лина. — Мне показалось, они требовали наш идентификационный код.

—  Крэйтер отправил его им.

—  Как?

—  Для меня это так же удивительно, как и для вас, — признался CR-8R. — Я искал в своей базе данных решение проблемы с нашим КСЧ. И вдруг — опа! Нашёл целый архив с контрафактными кодами.

—  Контрафактными — значит, поддельными?

—  Именно это значение имеет данное слово, госпожа Лина. Я рад, что годы обучения не прошли даром.

—  Но как поддельные коды попали в твою базу данных? — спросил Майло.

—  Ну, раньше их там точно не было, — ответил дроид голосом, полным праведного негодования. Его коробило от одной только мысли о том, что его могли заподозрить в чём–то незаконном. — Я могу только предположить, что это часть данных, которые переслала госпожа Рисса.

Понятнее от этого не стало. Перед тем, как её пленил Корда, Рисса Граф успела отправить зашифрованные данные в память CR‑8R, и он с тех самых пор занимался их расшифровкой. Но зачем их родителям могли понадобиться поддельные коды?

—  А можешь сказать, что ещё в этих данных? — спросила Лина.

—  Я всё ещё расшифровываю их, — доложил CR‑8R. — Закончено, примерно, 12%.

—  А что так долго–то? — спросил Майло.

—  О, простите. Дело в том, что я был немного занят, если помните. Я старался посадить корабль, и при этом сохранить наши жизни.

Не слушая дальнейший спор, Лина огляделась по сторонам. «Шепчущая птица» приземлилась на оживлённом космодроме. За рядами космических кораблей стоял огромный город с высокими каменными зданиями.

—  Ой, — что–то ужалило её в шею. Она хлопнула по коже и увидела на ладони раздавленного жука.

—  Да, ещё забыл сказать, — Майло отмахнулся от жужжащей перед лицом мухи, — тут кругом тучи насекомых. Весьма необычные и удивительные создания. Если бы только еще не кусали и не жалили. Это немного достаёт.

—  Вам нужен спрей от насекомых, не правда ли? — раздался голос снизу. Дети опустили головы и увидели большого покрытого морщинами инопланетянина, покачивающегося на летающей тарелке в метре от земли.

—  Кто это? — спросил Майло.

—  Активирую режим лекции, — объявил CR-8R. — Похоже, что перед нами яблогианин[4], коренной житель планеты Нар Канджи. Я делаю подобный вывод, исходя из их отличительных особенностей: морщинистой красной кожи, маленьких, словно бусинки, жёлтых глаз и уродливых жировых складок.

—  Ты ещё забыл сказать про остроконечные уши, — прокричал инопланетянин, — которые слышат каждое слово, которое вылетело из твоего рта, помойная ты урна! Это ж надо! «Уродливые жировые складки».

—  Простите, — прокричал в ответ Майло, дав при этом пинка CR‑8R. — Он не хотел вас обидеть.

—  Уверяю вас, что хотел, — возразил дроид. — Нет в галактике более нечестных негодяев, чем они.

—  Что это было? — бушевал внизу яблогианин.

—  Он говорит, что просит прощения, — крикнула Лина, — и что он идиот!

—  Просто неслыханно, — кипятился CR-8R. — Я спас вам жизнь! И вот она, благодарность.

—  Он теперь всю жизнь будет об этом напоминать? — простонал Майло.

—  Лучше заткнись и спусти нас на землю, — сказала Лина, забираясь на парящий корпус CR-8R. — Я уже достаточно времени сегодня провела наверху.

—  Я вам кто? Лифт бесплатный? — возмутился дроид. — О, прекрасно, уже забрались на меня. Может, вы хотя бы сядете так же, как господин Майло? А этот мешок с блохами — я имею в виду обезьяно–ящера — мог бы и сам как–нибудь спуститься.

Вместо ответа, Морк запрыгнул на голову CR-8R и тот с ворчанием спустил всю компанию на землю.

—  Тут получше, неправда ли? — спросил яблогианин. — Не нужно всё время горло драть. Рад приветствовать вас в космическом порту планеты Тун.

—  Мы тоже рады, — ответил Майло, тут же подвергшийся атаке очередного насекомого. — Наверное.

—  Тун — прекрасное место, — продолжил инопланетянин, — если забыть про жуков. Как вы видите, кругом каналы. Весь город построен на каналах. А в воде есть что–то, что привлекает насекомых.

—  Тучи насекомых, — простонала Лина, снова хлопнув ладонью по шее.

—  Именно поэтому вам нужно вот это, — сказал инопланетянин, доставая банку спрея.

—  Запатентованное средство Назгоригана от насекомых. Гарантированно отгоняет мелких жужжащих тварей. Вам сколько банок?

—  Простите?

—  Сколько штук вы хотите купить? По Туну не возможно и шагу ступить хотя бы без одной такой банки… Ну, или семи… Если только вы не хотите расчесаться до крови.

—  Ладно, берём одну, — согласился Майло, доставая кредиты из кармана. — Сколько стоит?

—  Четыре кредита за каждую.

—  Четыре кредита??? Что–то дорого!

—  Зато, при покупке двух, третья бесплатно, — яблогианец достал из сумки ещё две банки.

Одно из жужжащих насекомых приземлилось Майло на нос.

—  Ладно, берём.

—  С вами приятно иметь дело, — сказал инопланетянин, отдавая банки и складывая кредиты Майло в кожаный кошелёк. — Если понадобится ещё, только позовите.

—  А как вас зовут? — спросила Лина.

—  Назгориган, — ответил тот и его губы снова сложились в неприятную ухмылку, обнажив жёлтые зубы. — Как говорится: татти–бай. Это на тинском языке означает «До свидания».

С этими словами Назгориган развернулся и полетел искать других потенциальных покупателей.

Майло встряхнул банку, распылил её содержимое на себя и тут же задохнулся от кашля:

—  Фу, ну и мерзость.

Лина отвернулась, стараясь не рассмеяться. 

—  Ты теперь воняешь хуже чем обычно. И я думала, что эта штука должна отгонять насекомых.

На самом деле рой насекомых вокруг Майло только увеличился.

—  Дайте–ка мне, — сказал CR-8R, забирая банку у Майло своим манипулятором, — я брызну немного этого спрея на один из своих датчиков и…

Из дроида раздалось несколько сигналов анализатора.

—  Я так и думал, — сказал он, когда пиканье прекратилось. — Вы только что обрызгали себя застоявшейся водой. Возможно, взятой из одного из каналов.

—  Что? — вскипел Майло. — Он развёл меня!

—  А я говорил, что яблогиане нечестны. Если бы меня не прервали и позволили продолжить, я бы ещё добавил, что они отпетые мошенники. Бессовестные и беспринципные.

Назгориган тем временем пролетел уже половину космодрома, брызгая на себя из банки то, что было, вероятнее всего, настоящим репеллентом.

—  В отличное же место мы прилетели, — простонал Майло, с измученным видом поднимаясь по трапу на корабль. — Я пошёл мыться.

—  Всё когда–то бывает в первый раз, — сказала Лина. — А пока ты моешься, я подумаю, что делать дальше.
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Глава 5: Тун–сити.
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—  От меня всё равно разит, — сказал Майло, входя в каюту и вытирая волосы.

—  Без комментариев, — ответила сестра, которая копалась в начинке напольного голопроектора.

—  Чем занята?

—  Вношу несколько изменений. Крэйтер не позволяет мне больше подходить к генератору. Говорит, что это слишком опасно для человека.

—  Совершенно верно, — раздался приглушённый голос CR-8R из технического отсека.

Майло проигнорировал дроида. 

—  И ты решила отыграться на голопроекторе?

Лина закрепила на место панель управления. 

—  Я собираюсь установить связь с Дилом и не хочу, чтобы кто–нибудь подслушал. Я кое–что изменила в передатчике и теперь сигнал с «Птицы» нельзя будет отследить.

—  Умно.

Лина усмехнулась: 

—  Да, я такая.

Майло бросил полотенце на ближайшее кресло, где оно приземлилось на спящего Морка. Обезьяно–ящер проснулся и заверещал.

Прошло несколько лет с того момента, как дети в последний раз видели Дила Пекстона — гуманоида салластанца[5] с планеты Тун. Он был агентом мамы и папы, помогал им продавать голокарты и информацию, собранную во время исследования Дикого Пространства. Он был другом семьи ещё до рождения Лины и Майло. Если кто и мог помочь найти родителей, то это был Дил.

—  Ну что, гений, чего ты ждёшь? — спросил Майло. — Звони уже.

Лина ввела код и нажала кнопку вызова. Удивительно, салластанец ответил моментально, словно ждал вызова. Над столом голопроектора появилось его изображение.

—  Лина, Майло! — Как и у всех представителей его расы, у Дила Пекстона была куполообразная голова, большие уши и толстые складки вокруг рта, которые колебались, когда он говорил. — Хвала создателю, вы живы и здоровы. Я так переживал. Ваш отец не отвечает на мои сообщения!

—  Маму и папу похитили, Дил, — сказала Лина голограмме. — Имперские солдаты.

—  Что???

Лина рассказала ему всё что произошло: как они нашли свой лагерь брошенным, как обнаружили голографический рекордер и как просмотрели запись на нём о похищении родителей.

Когда она закончила, Дил нахмурился. 

—  Как, говорите, зовут этого офицера? Капитан Корда?

От этого имени Майло вздрогнул. Корда прилетел на заболоченную планету, которую изучала семья Графов, и потребовал у их родителей, чтоб они отдали все собранные данные. Это был страшный, жестокий человек с отвратительной нижней челюстью, как у робота.

Лина кивнула. 

—  Но мы не думаем, что мама отдала ему всю информацию, которую он требовал. Она отправила нам зашифрованные данные, перед тем как её арестовали.

—  Что за данные?

—  Мы не знаем, но мы пытаемся их раскодировать.

—  Нет! — резко сказал Дил. — Это может быть опасно. Перешлите их мне, я посмотрю, что это такое.

—  Нас сейчас интересует только одно: найти маму и папу. Мы думаем, хоть и не уверены, что их повезли в Центральные миры[6]. Как думаете, вы сможете что–нибудь узнать?

—  Это будет непросто. Очень непросто, — признался Дил. — Я знаю пару человек из Имперского флота. Попробую их попросить оказать мне услугу. Вы сами где находитесь?

—  На Туне, — ответила Лина.

У Дила отвисла челюсть. 

—  Вы здесь? Какая отличная новость. Так приезжайте ко мне, мы вместе подумаем, что можно сделать. Я сейчас вышлю свои координаты!

Голопроектор пискнул и на поверхности стола появилась небольшая карта.

—  Получила, — сказала Лина.

—  Молодец. Следуйте за красной точкой! — Салластанец вздохнул. — Мне очень жаль, что всё так вышло, ребята!

—  Вы не виноваты, Дил.

—  Нет, виноват, Лина. Я сказал имперцам где находятся ваши родители. Я думал, это будет удачная сделка. Для них и для всех нас. Мне следовало знать. Было в этом Корде что–то, что мне сразу не понравилось.

—  Я тоже не могу сказать, что он мне понравился, — согласился Майло.

Дил ободряюще улыбнулся. 

—  Мы найдём их, Майло, обещаю. Только запомните…

Голографическое изображение задёргалось, лицо Дила скрылось в статических помехах.

Лина нажимала кнопки на пульте, пытаясь улучшить изображние. 

—  Дил? Дил, вы меня слышите?

Изображение их друга появилось на секунду и исчезло совсем. Голопроектор отключился.

—  Что случилось? — спросил Майло.

Лина снова посмотрела на пульт. 

—  Сигнал пропал. Я попробую соединиться заново.

Но в этот раз ответа не было.

—  Может что–то с передатчиком?

—  Возможно. Крэйтер, ты там, случайно, не испортил передающую линию?

Дроид высунулся из технического отсека: 

—  Не думаю. Тут полный кавардак. Я могу починить «Шепчущую птицу», но это займёт много времени.

—  В таком случае, я поеду встретиться с Дилом, — заявил Майло. Морк тут же запрыгнул ему на плечи.

—  Ты поедешь? — спросила Лина.

—  Ну да. А ты поможешь Крэйтеру.

—  Спасибо. Я, вообще–то, способен починить корабль без посторонней помощи, — заявил дроид.

—  Майло, ты не можешь ехать в одиночку, — сказала Лина. — Это небезопасно.

—  Со мной всё будет в порядке. Морк поедет со мной. Правда, малыш?

Обезьяно–ящер выпятил свою тощую грудь, пытаясь выглядеть храбрым, и кивнул.

—  Нет, я еду вместо тебя, — настояла Лина.

—  Лина!

—  Не спорь, малой. Пока мы не найдём маму и папу, я должна присматривать за тобой. Они не простят мне, если с тобой что–то случится.

—  Ничего не случится, — спорил Майло, — мы поедем прямиком в офис Дила, никуда не сворачивая. Обещаю.

—  Ты вечно куда–то пропадаешь, — заметила Лина. — Поеду я, и это не обсуждается. Крэйтер, ты занимайся починкой. Я всё обговорю с Дилом и потом передам тебе весь наш разговор.

Помрачневший Майло скрестил на груди руки: 

—  А как же файлы?

—  Крэйтер перешлёт их позже.

—  Мне кажется, это плохая идея, — возразил дроид. — Их могут перехватить имперские агенты.

—  Тогда я пришлю за тобой. В любом случае, Майло, ты остаёшься здесь.

Она повернулась чтобы уйти. Тут Морк спрыгнул с плеч Майло и приземлился на её спину. Лина засмеялась: 

—  Ты тоже идёшь со мной, дружок?

Обезьяно–ящер выдал радостную трель.

—  Предатель, — прошипел Майло.

—  Тут дело, скорее всего, в том, что Дил всегда угощает Морка чем–нибудь вкусненьким. — Животное защёлкало клювом и радостно запищало. — Итак, все знают чем им заниматься?

—  Ага, — проныл Майло, — абсолютно ничем.

—  Не расстраивайтесь, господин Майло, — сказал CR-8R, — вы можете смотреть, как я работаю. Может, даже поймёте что–нибудь.

—  Сомневаюсь, — пробурчал Майло, глядя как сестра покидает кабину.

[image: chapter_end]



[image: before_title]

Глава 6: Дил Пекстон.
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Лина была рада, что в то время, когда она шла через Тун–сити, с ней был Морк. Она загрузила в датапад карту, полученную от Дила, но старалась не слишком часто в неё заглядывать: она не хотела, чтоб со стороны была похожа на туриста. Узкие улочки, тянувшиеся вдоль распространяющих миазмы каналов, были заполнены инопланетными существами всех видов и мастей. Лине приходилось продираться сквозь толпы, которые что–то покупали в рыночных палатках, стоявших вдоль дороги, и уворачиваться от пролетавших мимо лэндспидеров, не обращавших внимание на зазевавшихся пешеходов.

Повсюду стоял шум и гвалт. Начиная с лодок, которые тарахтели в каналах, выпуская выхлопные газы в и без того тошнотворный воздух, заканчивая шаттлами, рычавшими над головой. В один момент, тройка TIE истребителей опустились над внушительного размера зданием и Лина была уверена, что они ищут её и Майло.

И всё время жуки и мухи жужжали вокруг, выискивая лакомый кусок.

—  Эти твари отвратительны, — сказала она, отмахиваясь от них рукой. Неожиданно Морк залез рукой в её рюкзак и достал оттуда блестящий баллончик.

—  Это же репеллент Назгоригана! — воскликнула она, узнав баночку. — Причём настоящий, а не тот, который он втюхал Майло. Ты где его раздобыл?

Морк изобразил саму невинность и Лина рассмеялась.

—  Ах ты, воришка. Но в этот раз я не буду ругаться.

Взяв у обезьяно–ящера баллончик, Лина брызнула на себя репеллентом. Эффект был моментальным: насекомые тут же разлетелись и стали держаться на расстоянии.

Искать адрес Дила долго не пришлось. Как и другие здания улицы, этот дом был из грязно–жёлтого камня и поднимался на три этажа в хмурое небо. Лина подошла к двери и нажала на звонок. Камера, установленная над дверью, повернулась в её сторону, раздалась серия коротких сигналов и дверь отъехала в сторону.

Морк сильней к ней прижался, когда она ступила за порог, войдя в грязный вестибюль. Пылинки кружили в лучах света, проникавших сквозь узкие окна. Всюду стоял запах плесени, которая ползла вверх по окрашенным стенам. Почему Дил работал в такой помойке?

На стене загорелся экран, появилось лицо Дила: 

—  Лина, рад, что ты пришла. Становись на платформу и поднимайся на верхний этаж.

Прежде, чем Лина успела ответить, экран погас. С нервно дёргающимся Морком, она зашла на платформу лифта, который поехал наверх вдоль шахты с раздражающе скрипящим звуком. Второй этаж выглядел пустынным, но на третьем из открытой двери лился свет.

—  Не волнуйся, Морк, — сказала Лина, сходя с платформы и пересекая небольшую площадку. — Похоже, что это здесь.

Открыв дверь, она оказалась в большой комнате. Единственной мебелью здесь был грязный старый стол и пара стульев. От древнего кондиционера под потолком было мало толка. Лишь деревянные жалюзи на окнах не давали горячему уличному воздуху проникнуть внутрь.

—  Эй? — позвала Лина, нерешительно входя в комнату. Дила нигде не было видно. Но справа открылась дверь и быстрым шагом вошёл салластанец.

—  Прости, Лина, тут были кое–какие дела.

Он подошёл к ней и неловко обнял. Морк спрыгнул с плеч Лины и носился по столу Дила.

—  А, знаю чего ты хочешь, — усмехнулся тот, подходя к неугомонному животному. Он выдвинул один из ящиков стола и достал небольшой пакет. — Сушёный жук–щелкун?

Морк выхватил пакет из коротких рук Дила, вытащил оттуда и тут же запихнул в рот пурпурного жука, захрустев тонким клювом. Лина скорчила гримассу.

—  О, они очень вкусные, — сказал Дил, предложив ей один из стульев. — По вкусу напоминают рыбу–коготь коло[7]. Тебе стоит попробовать!

—  Нет, спасибо, — ответила Лина, — я не на столько голодна.

—  Я так за вас переживал. Мне очень жаль, что так вышло с вашими родителями, Лина. — Он бросил взгляд в сторону коридора. — А Майло не с тобой?

—  Он остался с Крэйтером. Вы же знаете Майло. Ему стоит только встать с постели, как он тут же куда–то пропадёт.

Дил рассмеялся и включил компьютер на своём столе. 

—  Чего я не могу понять, так это как вы сумели пройти сквозь охрану планеты? Если они считали, что «Шепчущая птица» уничтожена…

—  Это всё Крэйтер. Он отправил им фальшивый идентификационный код.

—  Но откуда он взял этот… — Дил осёкся и глаза его расширились. — Ну конечно!

—  Что?

—  Пару лет назад я имел дело с трандошанским[8] контрабандистом. Твой отец был этим сильно недоволен. Но в качестве оплаты я получил файл с множеством фальшивых кодов, и на всякий случай переслал их Орику.

—  А они оказались в тех данных, которые мама переслала Крэйтеру! — догадалась Лина.

Дил кивнул. 

—  Видимо, когда она отдавала собранные данные Корде, она не захотела, чтоб в числе прочего он нашёл там и поддельные коды.

—  А Крэйтер во время поиска активировал их.

—  Я говорил твоему отцу, что они могут пригодиться. — Дил посмотрел на экран компьютера. — Я тут сделал несколько запросов, но, к сожалению, никто ничего не слышал о ваших родителях.

Плечи Лины поникли. Она была уверена, что Дил сможет им помочь. Салластанец заметил перемену её настроения и постарался её успокоить.

—  Не нужно печалиться. Я ведь только начал. К тому же, когда вы перешлёте мне файлы, уверен, мы сможем в них что–нибудь найти.

Лина прищурила глаза: 

—  Файлы? Как они смогут нам помочь?

Дил взглянул в сторону двери, потом опять перевёл взгляд на неё. 

—  Скажем так — в них важная информация. Дикое Пространство становится всё более дорогой собственностью. — Он протянул руку. — Они ведь в этом датападе?

Лина посмотрела на датапад, лежащий у неё на коленях, и покачала головой. 

—  Нет, я их не принесла.

—  Не принесла? — воскликнул Дил, слегка яростно. — Я же сказал, что они необходимы!

—  Крэйтер всё ещё работает над ними.

—  Ваш дроид? Да что он может с ними сделать?

—  Я велела переслать их вам попозже, — едва успела сказать Лина, как Дил со всего размаху ударил кулаком по столу. Морк в испуге запрыгнул Лине на колени, рассыпав по всему полу сушёных жуков.

—  Очень плохо, — сказал Дил, его голос стал весьма резким. — Они нужны мне немедленно!

По щекам салластанца стекал пот.

Морк запрыгнул Лине на плечи, пытаясь спрятаться за её головой. 

—  Дил, не нужно так кричать, — сказала она. — Вы пугаете Морка.

Агент ткнул пальцами в пульт управления на столе и включился голопроектор: 

—  Они у Майло? Свяжись с ним. Пусть перешлёт, а ещё лучше, пусть привезёт их лично.

Лина встала: 

—  А теперь вы пугаете меняю. Наверное, мы приедем попозже.

Дил вскочил, уронив с грохотом стул.

—  Нет, — рявкнул он. — Вы должны остаться.

Сжимая в руках свой датапад, Лина попятилась к выходу: 

—  Знаете, вы пока поспрашивайте на счёт мамы и папы, а мы вышлем вам файлы, как только Крэйтер закончит.

—  Боюсь, я этого не допущу, — сказал глубокий голос справа от неё. Лина обернулась и увидела фигуру, стоящую в дверях соседней комнаты. Ты была одета в оливково–зелёную форму, на голове была военного образца кепка, из под которой сверкал свирепый взгляд. Страшнее всего была ухмылка, блестевшая металлическими зубами, ведь вся нижняя челюсть была стальной, как у робота.

—  Привет, Лина, — прорычал капитан Имперского флота Корда. — Рад, наконец–то, с тобой познакомиться. Твоя мать так много о тебе рассказывала.

Лина с недоверием смотрела на Дила: 

—  Как вы могли?

Предатель потупился и смотрел в стол. 

—  Прости, — пробормотал он, но Лина не собиралась больше его слушать. Она обернулась, собираясь бежать через коридор, но путь был отрезан двумя штурмовиками. Их бластеры были направлены на неё, готовые стрелять.

Морк в панике завизжал, соскочит с плеч Лины и бросился к окну. Один из штурмовиков повернулся и выстрелил. Звук выстрела прозвучал словно гром в тесном помещении офиса Дила Пекстона. Заряд попал в пол, но Морк был быстрей. Он проскочил через жалюзи и выскочил через открытое окно. Солдат бросился было за ним, Корда остановил его мановением руки.

—  Животное нам не нужно, — сказал капитан. — Нам нужны данные.

Он шагнул вперёд и Лина отступила на шаг назад.

—  Файлы не при ней, — поспешил сказать Дил. — Н-не обижайте её.

Капитан Корда повернул в его сторону голову: 

—  Обижать её? Какого ситха мне это надо?

—  Поверить не могу, что вы нас продали! — воскликнула Лина. — Мы же знаем вас с детства.

Дил по прежнему боялся встретиться с ней взглядом. 

—  Они угрожали мне, Лина. Я испугался. Я… Я сделал в прошлом много вещей, которыми не горжусь. Это было до того, как познакомился с твоими родителями. Твои папа и мама вывели меня на правильный путь, но…

—  Но грехи прошлого вернулись за ним, — прервал его Корда. — Выбор был простой: предать вас или провести остаток своей жизни на карбонитовых шахтах в тюремных лагерях Калаана. Не будь слишком строга с ним. Прежде чем принять решение, он размышлял аж целых две секунды.

Корда снова шагнул к ней, Лина отступила ещё на шаг и ударилась головой, упёршись в стену. Дальше отступать было некуда.

Капитан возвышался над ней.

—  Тебе нечего бояться. Как я уже говорил твоим родителям, Империя несёт мир и порядок в Дикое Пространство. А чтобы сделать это, нам нужны их карты. Всё очень просто.

—  Тогда почему вы арестовали их? — выпалила Лина.

Волчья ухмылка Корды испарилась. 

—  Твоя мать отдала мне лишь часть данных — карты бесполезных гор. Я думал, что оставшаяся часть у Пекстона. Какая удача, что ты до сих пор жива. Уверен, ты и дальше хочешь пребывать в том же состоянии.

Дил шагнул вперёд, придя на помощь Лине.

—  Капитан, прошу вас, она ещё ребёнок.

Корда заставил его замолкнуть одним свои взглядом: 

—  Она такая же преступница, как и ты.

Лина вскрикнула, когда Корда, обтянутой в перчатку рукой, взял её за подбородок и поднял голову, заставив смотреть прямо в его ледяные голубые глаза: 

—  Говори. Где эти карты?
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Глава 7: Неприятное известие.
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Лина велела Майло не покидать корабль, и естественно, он сделал всё наоборот. Она ж ему не начальник. Да, конечно, она старше его, но всего лишь на год. Она ведь не мама и не папа.

К тому же, ему надоело чувствовать себя абсолютно бесполезным. Когда сломался генератор, именно она пошла в открытый космос, именно она заставила снова заработать двигатель. А ему даже кораблём управлять не доверили.

И так всё время: от Майло лишь проблемы, от Майло одни неприятности.

Хватит! Наслушался!

Сидя на берегу канала, он сбросил вниз верёвку, на конце которой была ловушка для насекомых — банка с подпружиненной крышкой. По кромке банки ползло странное существо. У него были разноцветные крылья, как у горсианской стрекозы, но при этом надутое слизистое тело рептилии.

—  Вот так, — подбадривал насекомое Майло, — залезай в банку. Там тебя ждёт сладкое угощение.

Он положил на дно банки сладкую пасту, и решил посмотреть, привлечёт ли она кого–нибудь. О лучшем экземпляре он и не мечтал. Из всех насекомых, которыми густо кишел воздух Туна, этот был самыми завораживающим: с пульсирующими наростами на спине, похожими на бородавки, которые светились изнутри аквамариновым цветом.

Любознательная тварь сначала колебалась, но потом всё–таки залезла внутрь. Резким движением руки Майло захлопнул крышку банки и летающее жабаобразное существо оказалось в ловушке. Мало поднял свой трофей, заглянув сквозь пропускающее воздух стекло.

—  Да ты красавчик, — усмехнулся Майло, глядя как существо кружит в своей временной тюрьме и его бородавки от злости стали тёмно–лиловыми. Пускай Лина занимается своими двигателями и механизмами. Он предпочитает живых существ всем этим железякам.

Вскочив, он помчался обратно в космопорт. Но вдруг огромный жук спикировал на него сверху, едва не задев голову. Нет, это было не какое–то другое насекомое. Это был ещё один точь–в–точь такой же жабообразный жук.

А потом ещё один, и ещё, и ещё — они атаковали его один за одним, только успевай уворачиваться. Майло едва домчался до корабля. Запертое в банке существо издавало звуки, похожие на кваканье, и длинным языком молотило по стеклу.

— Это были твои друзья? — спросил Майло, влетев в «Шепчущую птицу» по автоматически опустившемуся посадочному трапу.

Оказавшись внутри, он поместил банку в сканер образцов, который стоял в главной каюте. Папа использовал его для анализа новых открытий во время экспедиций. Майло стало немного грустно, когда он представил, как обрадовался бы Орик Граф, увидев этого жука.

Но он успокоил себя. По крайней мере, ему будет что показать родителям, когда они найдутся.  Сканер гудел, купая банку в лучах зелёного цвета.

—  Не грусти, малыш, — сказал Майло насекомому. — Скоро я тебя выпущу.

Рядом с банкой уже появилась голографическая копия существа, которая отображала каждую часть его тела: от скелета до яда, хранящегося в щеках.

Из инженерного отсека вышел Крэйтер: 

—  Вот вы где, господин Майло. Я думал, госпожа Лина велела вам не убегать с корабля!

—  Госпожа Лина много чего болтает, — заявил Майло, показывая CR-8R свой трофей. — Смотри.

Дроид приблизился и заглянул в банку. 

—  Какой прекрасный образец! — воскликнул он. — Тунский бородавочный шершень.

Майло опешил: 

—  Ты знаешь кто это такой?

—  О, да, — ответил дроид. — Они очень широко здесь распространены. И достаточно свирепы. Вам повезло, что он не лизнул вас.

—  Не лизнул меня?

—  Их язык покрыт ядом. Лизнёт один раз и вы раздуетесь, как надувной шар. Очень неприятное зрелище.

Майло вздохнул: 

—  А я–то думал, что поймал какую–то редкость.

—  Я попозже расскажу вам о нём, — пообещал дроид. — Ваш отец провёл его тщательное исследование три года назад. А пока что, есть ли какие вести от вашей сестры? Я перенастроил главный генератор и запустил полную диагностику всех систем «Шепчущей птицы». Всё потихоньку налаживается.

—  Так мы сможем снова улететь?

—  Да, как только узнаем что–то от Дила Пекстона.

Из коридора раздался скребущий звук и выскочил Морк, визжащий во всё горло. Он бросился к Майло и обхватил его изо всех сил.

—  Ого, что с тобой?

—  Что этот несносный коротышка натворил в этот раз? — спросил CR-8R. Дроид и обезьяна по–прежнему не питали друг к другу нежных чувств.

—  Он дрожит, — сказал Майло, пытаясь оторвать напуганное животное от своей груди. — Что случилось? Где Лина?

На голопроекторе замигал индикатор.

—  Господин Майло, — позвал CR-8R, указывая на него.

—  Это, наверное, Дил, — Майло пересёк каюту и подошёл к приборной панели, чтобы посмотреть чей это вызов. Да, сигнал шёл из офиса Дила Пекстона.

—  Позвольте мне, — попросил CR-8R, направляясь к голопроектору. Но Майло уже нажал кнопку на панели управления, прежде чем дроид успел приблизиться.

Голопроектор ожил и над его столешницей появилось изображение. Но это был не Дил Пекстон, и даже не Лина.

Это был капитан Корда.

Морк завизжал от страха и кинулся по стене вверх, чтобы спрятаться в углу под потолком.

—  Майло Граф, я полагаю? — улыбнулся имперский офицер. Голонет придавал его глубокому голосу металлический оттенок. — Добро пожаловать на Тун.

Майло не знал как поступить. Выключить голопроектор? Убежать и спрятаться? Страшная мысль пронзила его мозг:

—  Что вы сделали с моей сестрой?

Корда рассмеялся: 

—  Какой умный мальчик. Мне нравятся те, кто не ходит вокруг да около. Можешь не волноваться, с твоей сестрой всё в порядке. Она вся пошла в свою мать.

Майло вскочил и с криком ярости ударил по голографической голове. Рука прошла насквозь, на миг испортив изображение. Затем оно восстановилось, показав насмешливую улыбку Корды.

—  Тебе стоит поступить в Имперскую Академию. Мы бы направили эту энергию в нужное русло.

—  Я ни за что не свяжусь с Империей! — крикнул Майло.

—  Рано или поздно, все начинают работать на Империю. Когда встретимся, можем поговорить о твоём будущем. А сейчас речь о том, хочешь ли ты снова увидеть Лину.

Слёзы жгли Майло глаза, но он не собирался плакать перед этим мерзким типом: 

—  Конечно, хочу.

Улыбка Корды исчезла. 

—  Тогда пришли мне свои координаты. По–правде говоря, я впечатлён. Мои люди не смогли взломать код вашего голоканала, а Лина держит рот на замке. Пока что.

—  Я сам приду к вам, — сказал Майло, стараясь, чтоб его голос звучал как можно спокойней.

—  Господин Майло, нет… — начал было CR-8R, но Майло остановил его движением руки.

—  Вам ведь нужны данные? — спроси он.

Корда кивнул: 

—  Не только умный, но и проницательный.

—  Тогда в людном месте, — сказал Майло, — без солдат. Приведёте Лину, я отдам вам файлы.

Офицер снова рассмеялся: 

—  Я гляжу, кто–то насмотрелся драматических голо–фильмов. Что ж, как пожелаешь. Как на счёт Купеческого моста? Знаешь где он?

— Найду.

—  У тебя 30 минут. Если тебя там не будет, твоя сестра за это поплатится.

—  Не трогайте её!

—  Пока не трогаю. Но это только пока. А вот потом… Я не пугаю. Я говорю то, что будет. Купеческий мост. До встречи.

Сигнал пропал, изображение Корды исчезло.

Майло упал на стул и слёзы хлынули из глаз. Жалобно всхлипывая, на руки мальчика залез Морк, и обняв, крепко к нему прижался.

—  Надо сообщить властям, — засуетился CR-8R, — и рассказать об этом ужасном человеке.

—  Повторяю тебе, Корда и есть власти, — шмыгнул Майло, обнимая Морка в ответ.

—  Тогда, что делать? Мы не можем встретиться с ним один на один!

Майло посмотрел на бородавочного шершня, яростно жужжащего в банке для образцов.

—  Возможно, нам и не придётся. — Он вытер нос тыльной стороной ладони. — Где находится Купеческий мост?

CR-8R подлетел к голопроектору и подключился к нему. Появилась трёхмерная голографическая карта Тун–сити и плавно увеличилась на огромном мосту, соединяющем два берега канала. Весь мост был буквально усеян торговыми рядами, лавками и палатками.

—  Вот он, — сказал дроид — Одна из самых больших магистралей города.

—  Долго до него добираться? — спросил Майло.

—  Примерно десять минут. Но можем ли мы доверять Корде? Может, его люди уже разыскивают нас?

—  Они не знают, что «Шепчущая птица» уцелела после взрыва на болотистой планете. Уверен, Лина тоже ничего им не сказала. Согласно твоему поддельному коду — это «Звездопад–1». Помнишь?

—  Даже если так, теперь–то им известно, что вы живы…

Майло прервал взволнованного робота: 

—  Бородавочные шершни. Они пытались напасть на меня, когда я поймал одного из них.

—  Ну да, — ответил CR-8R, сбитый с толку внезапной переменой темы. — Скорее всего, они пытались защитить одного из своих.

—  Но откуда им было знать, что он в беде?

—  По–моему, не самое подходящее время для лекции по биологии. Господин Майло, ваша сестра…

Майло резко встал и Морк соскочил с него на соседний стул. 

—  Давай, Крэйтер. Ты же любишь читать лекции. И если мы хотим освободить Лину, то сейчас самое время для одной из них.
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Глава 8: Расчистка моста.
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Как и предполагал CR-8R, Купеческий мост был забит битком. Представители разных рас и миров заполнили каждый его уголок. Майло стоял по центру, пытаясь не паниковать.  Древний мост был широким, по обеим сторонам заставленный ларьками и торговыми палатками; булыжники под ногами были поломанными и потёрты тысячами ног, ступавшими по ним много веков.  Рядом с Майло суетился CR-8R, размахивая своими манипуляторами.

—  Это была плохая идея. Очень плохая идея.

—  Лететь на эту планету — вот что было плохой идеей. Но я что–то не слышал, чтоб ты гундел по этому поводу, — огрызнулся Майло. Морк сидел и трясся у него на плечах. Однако, увидев прилавок с оранжевыми ракмелонами, тут же соскочил.

Майло крутился на месте, разыскивая в толпе малейший признак Лины, и тут их глаза встретились. Она стояла, глядя прямо на него, и дрожала от страха.

—  Вот она, — воскликнул Майло, протискиваясь сквозь толпу, чтоб добраться до неё. — Лина!

—  Господин Майло, подождите!

CR-8R попытался остановить его, но ему помешал большой лохматый монстр, выглядевший как нечто среднее между хаттом[9] и плохо причёсанным вуки[10].

—  Прошу прощения, мадам, — сказал дроид страшно недовольному столкновением инопланетянину.

Толпа впереди расступилась и стало видно Дила Пекстона, стоявшего рядом с Линой и державшего её под руку. Но если здесь Дил, то где же Корда?

Дил подтолкнул Лину в сторону Майло, и та, выдернув руку, бросилась к нему. Она схватила брата и крепко его обняла, прошептав на ухо:

—  Не доверяй ему.

—  Майло, — сказал Дил, пытаясь изобразить в голосе радушие, — рад снова тебя видеть, дружище.

Майло схватил сестру за руку и взглянул на салластанца. 

—  Как вы могли?

Уши Дила порозовели и он поднял руки: 

—  Послушай, у меня не было выбора.

—  Конечно был, — Лина кипела от негодования, сжимая ладонь брата. — Вы лучший друг мамы и папы.

—  И я пытался им помочь, — настаивал Дил.

—  Предав нас?

Дил нахмурил брови, его голос стал жёстче: 

—  Дети, вы не понимаете, что здесь происходит. Это реальная жизнь, а не забавные приключения в поездках с мамой и папой. Это серьёзные люди. И либо делай то что они велят, либо тебя убьют. Или, даже ещё хуже.

—  Что может быть хуже? — спросил Майло.

—  Вам лучше не знать. Корда способен отправить меня на пожизненное заключение, но я этого не допущу. Так что будь умницей, отдай мне эти данные и вы сможете уйти.

Лина тихонько рассмеялась: 

—  Вы же сами не верите в это, правда?

—  Не важно, во что я верю. Важно то, что файлы у вас. Ведь они же у тебя, верно? — он посмотрел на мальчика.

Майло потупил голову, надеясь, что предатель не увидит его испуг.

—  Нет, не у меня.

—  Ах ты, мелкий тупца, — Дил схватил Майло за локоть и подтащил к себе. — Ты хоть понимаешь, что ты творишь?

—  Отпустите, — зарычал тот, пытаясь освободиться. Покупатели вокруг обходили их стороной, не обращая внимания на потасовку и не желая вовлекать себя в неприятности.

—  Я тут ради вас головой рискую. Корда хотел послать сюда взвод штурмовиков, но я сказал — нет, не нужно, позвольте я пойду один, Майло умный мальчик, он не наделает глупостей.

—  Простите, что разочаровал.

Дил сильнее сжал его руку. 

—  Где они? У кого?

—  Немедленно отпустите ребёнка, — раздался голос позади него. Майло повернул голову и увидел CR-8R, спешащего к ним, размахивающего манипулятором, чтобы расчистить путь.

Дил вздохнул: 

—  Или что? Засверлишь меня до смерти?

—  Или я… — Дроид заколебался, прежде чем продолжил. — Или я… Ладно, я точно не знаю, что я сделаю, но обещаю, это будет что–то малоприятное.

Дил покачал головой: 

—  Жалкий неудачник.

Но прежде, чем он успел что–то добавить, над толпою прогремел властный голос:

—  Время вышло, Пекстон.

Дил вздрогнул и обернулся.

—  О, нет!

—  Очистить мост, — скомандовал голос.

Тут же раздался звук выстрелов, в воздух полетели бластерные заряды. Послышались вопли и тревожные вскрики, толпа стала разбегаться по укрытиям, побросав на землю покупки. Началась паника, все разбегались чуть не давя друг друга. Мохнатая «мадам» от испуга чуть не спихнула Крэйтера в реку.  Майло повернулся к сестре: 

—  Бежим!

—  Даже не думайте об этом, — прошипел Дил, выхватывая из–за пояса снаб–бластер[11] и направляя прямо на Майло.

—  Вы не выстрелите, — сказал Майло, хотя не был уверен в своих словах.

—  Давай не будем это проверять, — попросил Дил.

Мост практически опустел, лишь Майло, Лина, CR-8R и Пекстон стояли по его центру. Морк сидел на ближайшем прилавке, с набитым мякотью ртом, сплёвывая косточки. Он только сейчас огляделся вокруг, и увидев, что все разбежались, спрыгнул на мостовую и помчался к детям.

На дальнем конце моста, перед построившимися в шеренгу штурмовиками, стоял капитан Корда. Такая же шеренга выстроилась на противоположном конце. Бежать было некуда.

Как бы подчёркивая серьёзность ситуации, три TIE-истребителя провыли над головами, закладывая виражи и кружа над городом.

Корда направился в сторону детей, держа руки за спиной. Обе шеренги солдат тоже двинулись вперед, не нарушая строя и держа бластеры наизготовку.

Дил приблизился к Майло. 

—  Не спорь с ним, — прошептал он. — Отдай ему всё, что он попросит. Ради общего блага.

—  Майло Граф, — сказал Корда, приблизившись. — Умный мальчик, у которого отважная сестра. В Академии от вас обоих будут в восторге. Стать штурмовиками… Или даже офицерами. Как вам такое будущее? Носить форму как у меня?

Майло не отвечал. Он стоял, сжимая в руке ладонь сестры.

—  Возможно, вы встретитесь с самим Императором. Пройдёте весь путь от низов до самого верха. Для такого мальчика как ты — нет ничего невозможного. И для твоей сестры. Такой уверенной в себе. Такой стойкой. Не многие хранят молчание, когда я задаю им вопросы.

Он остановился прямо перед ними, чуть поодаль встали штурмовики, перекрывая проход с обеих сторон.

Майло попытался выглядеть невозмутимым и задал вопрос, который его волновал:

—  Что вы сделали с нашими родителями?

Корда улыбнулся.

—  А что вы сделали с моими данными?

—  С чего это нам отдавать их вам?

Улыбка испарилась. 

—  Потому что, если не отдадите, мои люди начнут стрелять. Может, стоит начать с дроида?

Ближайший штурмовик поднял бластер и нацелил его на CR-8R. Робот издал скорбный крик и поднял все свои шесть рук.

—  Постойте, — выступил вперёд Дил. — Я знаю Орика и Риссу. Если они решили спрятать информацию, то поместили, скорее всего, именно в этого дроида. Может, в это трудно поверить, но они любят эту старую рухлядь.

—  Старую рухлядь? — несмотря на страх возмутился CR‑8R.

—  Это правда? — Корда повернулся с Лине и Майло. — Файлы у дроида?

Ответа не последовало, но Корде он и не был нужен.

—  Очень хорошо, мы вскроем ему память. Спасибо, Пекстон. Вы поступили как положено. — Он повернулся к штурмовикам. — Арестовать его.

—  Что? — воскликнул Дил. — Вы не можете! Я сделал всё, как вы велели! Всё!

—  Я делаю всё, что хочу, — рявкнул Корда. — Брось оружие!

Дил вздохнул, и на мгновение Майло показалось, что он собирается бросить бластер на землю. Но тот, с видом полного отчаяния, вдруг резко вскинул руку, направив оружие прямо на Корду.

Выстрелить он не успел. Синее энергетическое кольцо, выпущенное из винтовки одного из солдат, свалило Дила с ног. Он упал на мостовую и остался лежать без движения.

Майло вхлипнул. Как ни старался, он ничего не мог с собой поделать. Он был в ужасе.

— Пекстон просто оглушён, — пояснил Корда, — ничего более. Его ждут пожизненные рудники. А вот что касается вас… — Капитан остановил на них взгляд, который невозможно вынести. — Это ваш последний шанс. Отдайте мне эти файлы! Немедленно!

Майло сглотнул.

—  Ладно, — сказал он.

—  Майло! — Лина схватила его за руку. — Ты не можешь просто взять и отдать их.

—  Я склонен с этим согласиться, — добавил CR-8R. — Тем более, что они в моей голове!

—  Ты для меня гораздо важнее, сестрёнка, — сказал Майло, грустно улыбнувшись. Потом повернулся к капитану Корде. — Раз ему так позарез нужны эти файлы, пусть получит. Крэйтер, давай!
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Глава 9:Рой
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Того, что случилось в следующий момент, Лина никак не ожидала. Позади них CR-8R испустил настолько громкий и пронзительный звук, которого она никогда не слышала раньше.

—  Что он делает? — Лицо Корды исказилось от боли.

Лина попыталась заткнуть уши руками, защищая их от звука, но это не помогло. Ощущение было такое, будто голова вот–вот взорвётся. В это же время Майло улыбался, глядя на капитана.

Штурмовики сомкнулись, подняв оружие и готовые стрелять в CR-8R.

—  Нет! — крикнул Корда. — Вы повредите файлы. Стреляйте лучше в мальчишку, от него теперь мало пользы.

Бластеры нацелились на Майло, но прежде чем хоть один успел выстрелить, над мостом появился ещё один звук. Более громкий, более пугающий. Штурмовики подняли головы и увидели тучу, несущуюся с неба.

Нет, это была не туча — это был рой! Тысячи странных насекомых смерчем неслись сверху на Купеческий мост. Каждое было размером с кулак Лины.

—  Бородавочные шершни, — крикнул Майло, перекрикивая какофонию. — Берегись их языков. Они очень ядовитые!

Рой обрушился на них. За секунду они оказались окружены летающими жуками. Шум был невероятным: звуки издаваемые насекомыми слились воедино с визгом дроида. Майло и Лина вцепились друг в друга, в то время как штурмовики палили наугад в воздух. Синие сгустки энергии на мгновения освещали тёмную массу, кишащую вокруг.

Бородавочные шершни разозлились. Они облепляли штурмовиков, пытаясь найти щели в доспехах. Одни кусали их за локти, в подмышки и подколенные впадины, другие залезали им под шлемы.

Языки жалили везде, где удавалось встретить плоть, и штурмовики начали кричать, когда яд начинал действовать. Лина увидела, как один из солдат стянул шлем, чтобы открыть лицо, опухшее и покрасневшее. Большая ошибка. Летучие жабы моментально его облепили.

Майло и Лина жались поближе к CR-8R, Морк вертелся у них под ногами. Один из бородавочных шершней пролетел мимо Лины.

—  Работает! — закричал радостно Майло.

—  Я не понимаю!

—  Бородавочные шершни, когда на них нападают, издают крик тревоги. Крэйтер только что повторил его, только в сотни раз громче. Каждый шершень в радиусе восьми километров прилетел, чтобы защитить попавшего в беду.

—  Тогда, почему они на нас не нападают?

—  Не нападут, пока мы рядом с Крэйтером, и пока он не перестанет кричать!

Но тут CR-8R замолчал.

Майло толкнул дроида в его металлическую грудь.

—  Ты чего? Продолжай кричать!

CR-8R судорожно покачал головой, показывая на неё манипулятором.

—  Он сжёг свой вокодер[12], — догадалась Лина. К ней тут же подлетел бородавочный шершень, с высунутым наружу языком. Он приземлился ей на плечо и оставил липкий след на ткани её куртки.

—  Не дай ему прикоснуться к твоей коже, — прокричал Майло.

—  Каким образом? — воскликнула Лина, и тут её осенило: — Постой!

Пока CR-8R пытался отогнать летучих жаб своими манипуляторами, Лина рылась в своей сумке.

—  Что ты делаешь? — крикнул Майло, пытаясь увернуться от пикирующих на него шершней.

—  Ищу вот это, — ответила Лина, вытаскивая цилиндрическую банку из мешка.

—  Это…

—  Настоящий репеллент Назгоригана! — Лина выпустила облако спрея, распылив его сначала над Майло, а потом над Морком. — Он, конечно, тоже воняет, но зато действует.

И действительно, бородавочные шершни тут же отлетели, предпочитая нападать на отбивающихся штурмовиков.

—  И сколько он действует? — спросил Майло, поперхнувшийся брызгами.

—  Не знаю, — призналась Лина, встряхивая банку. — Достаточно, наверное, чтобы сбежать. Каков твой дальнейший план?

Майло растерялся. 

—  А… План? Я… Э… Я, как–то, до конца его не продумал…

—  Что?

—  Я согнал сюда шершней! Этого мало?

Спорить было некогда. Лина огляделась и прикрыв лицо ладонями бросилась через тучу насекомых на выход с моста. Шершни расступались перед ней, но пара–другая пролетела намного ближе, чем ей хотелось бы. Возможно, спрей Назгоригана и правда действовал не очень долго.

Она добежала до края моста и осмотрела канал. Увидев способ сбежать, она обернулась и позвала брата:

—  Майло, бегите сюда. Все трое! Скорее!

***


В самой гуще роя насекомых, на мостовой, сидел капитан Корда, накрыв руками свою голову. Его лицо нестерпимо болело, и видеть он мог лишь одним глазом. Его обожгло новой волной боли, когда одно из насекомых уселось ему на щеку. Он смахнул его перчаткой, но было уже поздно: щека начала раздуваться, а глаза — слезиться.

Вокруг него царил полнейший хаос: его солдаты беспорядочно палили в воздух и падали на землю, корчась в агонии. Слабаки и идиоты. Сам Корда ещё с детства был наделён счастливым даром — низким болевым порогом. Особенно этот дар пригодился в Академии. Без него он бы не выжил в той битве при Маракене. Он до сих пор носил свою металлическую челюсть, как напоминание о той схватке. Боевые дроиды попытались тогда остановить его и поплатились за это. С этими детьми будет то же самое.

Вот только где они?

Прямо перед ним один из пехотинцев пытался стянуть шлем со своей распухшей головы. Корда поднялся на ноги, схватил солдата и использовал его в качестве щита. Он толкнул штурмовика в облако насекомых, пытаясь расчистить себе путь. И тут он увидел Майло, бегущего к выходу с моста, и Лину, зовущую брата.

Что ж, сами напросились.

—  А ну, стоять! — закричал Корда, но мальчик, подхватив своего обезьяно–ящера, перемахнул через перила моста. Дроид парил рядом.

Корда оттолкнул штурмовика, ни мало не беспокоясь о том, погибнет ли этот идиот от яда или нет. Практически ничего не видя, он выхватил из кобуры бластер и прицелился сквозь тучу летающих насекомых. Его выстрел пришёлся в каменный парапет моста, как раз в тот момент, когда девочка спрыгивала вслед за дроидом. Осколки камней, разлетевшиеся от выстрела, попали ей в ногу, и она закричала.

Отмахиваясь от проклятых жуков, Корда подбежал к краю моста и посмотрел вниз. Девочка барахталась в грязной воде канала. Он направил на неё свой бластер, но прежде чем он смог выстрелить, бородавочный шершень с размаху приземлился на его протянутую руку, покрыв открытый участок кожи своим ядом. Корда закричал, уронив бластер в воду.

С проклятьями, он осмотрелся и бросился к тому месту, где Пекстон выронил своё оружие. Это была дешевая модель фирмы SoruSuub, примитивная и укороченная, но свою работу она выполняла исправно.

Снова прижавшись к парапету, Корда заглянул за за край моста, но девочки нигде не было видно. Она что, нырнула под воду? Кто знает, какие твари водятся в этой мерзкой воде?

Тут он услышал звук мотора. Вот они! Парящий над водой дроид вытаскивал Лину из воды в небольшой деревянный катер, пришвартованный к берегу. Её брат уже сидел за рулём.

—  Нет, вы не сбежите, — прорычал Корда, выстрелив из бластера салластанца. Заряд попал в борт лодки и прожёг в нем дыру. Девочка уже успела заскочить на борт, когда из близлежащего здания вышел хозяин лодки. Не дожидаясь следующего выстрела, Майло, взревев мотором, помчался вперёд. Незадачливому хозяину ничего не оставалось, как смотреть вслед удаляющимся молодым воришкам, которые скрылись в дали, оставив лишь шум мотора, разносившийся вдоль канала.

Корда ударил кулаком по перилам. Стрелять не было смысла, поскольку этот жалкий бластер до них уже не достанет.

Он огляделся вокруг своим здоровым глазом, не обращая внимания на крики своих людей. Теперь, когда дроид перестал визжать, рой, похоже, начал успокаиваться и всё меньше наносить свои укусы.

Просто невероятно. Его смогли обдурить двое мелких детей.

Смахнув на ходу шершня, севшего ему на грудь и проклиная самого себя, Корда бросился к выходу с моста. На его конце стоял лэндспидер, на котором сидела какая–то гражданская,  вкруговую укутавшая голову плащом, чтобы защитить себя от роя. Он схватил её за плечи, столкнул в сторону, вскочил на сиденье и завёл мотор.

Лэндспидер выстрелил глушителем, разметав кружащих вокруг шершней. Корда дал полный газ и его колено чиркнуло по булыжникам мостовой, когда он повернул. Ревя двигателем, имперский капитан полетел вперёд.

Второй раз эти детишки от него не уйдут!
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Глава 10: Погоня.
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—  Берегись!

Майло бросил катер вправо, едва избежав столкновения с большой баржей, шедшей в противоположном направлении. Клатуинцы[13], составлявшие экипаж баржи, выкрикивали им вслед проклятья, но сейчас это была наименьшая из бед. Он взглянул на сестру, которая потирала лодыжку: 

—  Он попал в тебя?

—  Нет, — ответила она. — Осколки парапета задели ногу, вот и всё.

CR-8R качался рядом, держа одним из манипуляторов баллончик с бакта–спреем. Лина оттолкнула его: 

—  Да серьёзно, со мной всё в порядке. Он даже не сломал…

Её голос осёкся.

—  В чём дело? — спросил Майло, оборачиваясь. Лине можно было не отвечать. По дороже, тянувшейся вдоль канала, на полной скорости за ними гнался лэндспидер.

—  Корда! — охнул Майло.

Имперский капитан сидел за рулём, выжимая из двигателей байка максимальную скорость. Даже на расстоянии Майло заметил, что с его лицом что–то не так: левая часть была вдвое больше обычного, кожа крайне распухла. Должно быть, один из бородавочных шершней достал его. Но, похоже, это нисколько не убавило его пыл. Он вообще когда–нибудь сдаётся?

Морк предупреждающе завизжал, и Майло посмотрел вперёд. Как раз вовремя. Они едва не врезались в небольшую шлюпку.

—  Пронесло, — выдохнул он. — Далеко ещё до космопорта?

Лина достала свой датапад и активировала карту: 

—  Я не знаю, где мы сейчас находимся!

—  Я тем более!

—  Но ты же как–то нашёл мост, правда?

—  Я пришёл с другой стороны! К тому же, это ты придумала плыть на катере!

Датапад пикнул и на карте появилась точка, показывающая их местонахождение. 

—  Налево! — закричала Лина. — Сворачивай налево!

—  Когда?

—  Прямо сейчас!

—  В следующий раз предупреждай чуть заранее, — попросил Майло, закладывая резкий вираж. Угнанный катер повернул налево, обрызгав вонючей водой незадачливых пешеходов, шедших близко к краю канала.

Времени извиняться не было. Корда всё ещё сидел на хвосте и резко сократил расстояние. Он рулил одной рукой, вытаскивая другой что–то из–за пазухи.

—  У него бластер! — воскликнула Лина, когда офицер прицелился и выстрелил. Заряд попал в корму и во все стороны полетели деревянные щепки.

Майло обогнул ещё одно судно, шедшее по каналу. Или, по крайней мере, намеревался обогнуть. С вызывающим дрожь скрежетом, он протаранил бок у баржи, чуть не выбросив за борт CR-8R.

—  Ты что, хочешь нас утопить? — крикнула Лина. Морк запрыгнул на неё и обхватил её голову руками, мешая смотреть.

Ещё один бластерный заряд ударил в борт, в опасной близости от подвесного мотора.

—  Я — нет. А вот Корда — да. Куда теперь?

—  Я не вижу, — сказала Лина, пытаясь разжать хватку испуганного обезьяно–ящера.

Майло оглянулся: 

—  Морк, отстань от неё. Если хочешь с кем–то пообниматься, то обнимай Крэйтера.

Дроид, со всё ещё не работающим вокодером, не смог возразить, когда Морк спрыгнул с головы Лины на его.

—  Так–то лучше, — сказала Лина, сверяясь с картой. — Сворачивай направо и тут же налево. Корда останется на другой стороне канала.

— Как это?

—  Его спидер не может ездить над водой. Ему придётся искать способ перебраться на другой берег.

—  Ладно, — ответил Майло. — Только вспомни, как ты мне говорила, что я во всё врезаюсь.

Катер свернул направо, бластерные заряды, выпущенные Кордой, с шипением ушли в воду. Затем Майло резко свернул налево. Дети закричали, кода лодка едва не перевернулась, но потом всё же выровнялась.

—  Он еще близко? — спросил Майло, глядя вперёд.

Лина оглянулась. Лэнспидера Корды нигде не было видно.

—  Похоже, он отстал.

—  Тогда давайте скорее вернёмся на корабль, пока он нас снова не настиг.

Лина указывала направление, Майло делал всё что в его силах, чтобы вести катер, следуя её командам. Не единожды и не дважды они скрежетали о стены канала, и даже едва не протаранили полную баржу с зерном, но с каждым инцидентом они становились всё ближе к космопорту.

Майло улыбался за рулём. У них получается. Они вот–вот уберутся отсюда!

Тут его ухо уловило звук, похожий на вой раненого животного.

—  О, нет, — сказала Лина.

—  Что? — спросил Майло, оглянувшись через плечо?

В воздухе над ними на небольшой высоте летел TIE-истребитель. У него была почти такая же скорость как у катера, и он настолько снизился над каналом, что сквозь стекло кабины они могли разглядеть тёмную броню пилота.

—  Остановите катер и сдавайтесь! — скомандовал пилот через громкоговоритель.

—  Что будем делать? — спросил Майло.

—  Игнорировать и двигаться дальше, — ответила Лины.

—  Игнорировать огромный истребитель с лазерными пушками?

—  Не такой уж он и огромный, — ответила Лина.

—  Ага, когда ты на Звёздном разрушителе, а не на катере!

Майло совершил ещё один поворот, истребитель не отставал.

—  Повторяю, — прогремел голос пилота, — остановитесь, или открываю огонь!

—  Не откроет, — упорствовала Лина. — Ты же слышал, что сказал Корда на мосту. Они не рискнут испортить Крэйтера.

Зелёные сгустки энергии зашлёпали по воде по обе стороны катера, поднимая облака пара: бластерные пушки выпустили предупредительную очередь.

—  Может скажешь ему об этом? — прокричал Майло.

Лина подняла руку: 

—  Сворачивай туда.

Глаза Майло расширились, когда он увидел, куда указывала Лина. Это была узкая полоска воды, ненамного шире, чем катер — канал для погрузки и разгрузки высоких складов, стоявших по обе его стороны.

—  Я не сумею, — сказал Майло, — скорость слишком большая.

—  Сворачивай!

—  Нет!

Истребитель выпустил ещё одну очередь зарядов, стараясь не попасть в лодку, а лишь напугать их, вынудив тем самым остановиться. Но Лина не собиралась этого делать. Она схватила рулевое колесо и крутанула его направо. Катер словно нож в масло вошёл в протоку погрузочного канала, отскакивая от узких стен.

Инстинктивно, пилот TIE-истребителя повернул за ними и слишком поздно понял свою ошибку. Не сумев втиснуться в узкий проход, истребитель взбороздил стены склада, срывая солнечные панели с боков, и взорвался, превратившись в огненный шар. Горящие обломки дождём сыпались вниз и шипели, падая в холодную воду.

Майло выхватил руль у сестры, но мотор лодки заглох и она плыла по инерции, пока не остановилась. 

—  Что случилось?

Лина добралась до мотора. В кожухе чернело прожжённое аккуратное круглое отверстие.

—  Ему конец. Похоже, один выстрелов Корды попал в цель и вытекло топливо. Нам ещё повезло, что он не взорвался.

—  И что же делать дальше? Отправиться вплавь?

Лина обернулась к CR-8R: 

—  Крэйтер, ды должен использовать свои репульсоры.

Дроид испуганно отпрянул, тряся головой.

—  Смотри, — сказала она, поднося к его лицу свой датапад. — Мы всего в паре кварталов от космопорта. Направь свои репульсоры назад и толкай лодку. Давай, Корда может появиться в любой момент!

Дроид отказывался наотрез, качая головой.

Тут чья–то рука в перчатке схватилась за борт.

Лина вскрикнула. Пилот TIE-истребителя пытался забраться в лодку из воды. Чёрная фигура поднялась возле Лины, и в очках его маски она увидела собственное перепуганное лицо.

—  Крэйтер, хватит спорить и выполняй!

Пилот истребителя прилагал все усилия, чтобы взобраться на катер. Но тут дроид перебросил своё туловище через борт, вцепился за край катера манипуляторами и направил репульсоры прямо на него.

Едва он их запустил, как лодка буквально выстрелила вперёд, так что пилот потерял хватку и полетел обратно в воду.

Майло вырулил из узкой протоки на широкую гладь канала.

—  Пока что держи прямо, — инструктировала его Лина, сверяясь с картой, — а потом сверни направо, возле того торговца лэндспидерами.

Майло следовал её указаниям, блок репульсоров CR-8R протестующе скулил. Впереди,  здания, стоящие по обе стороны канала, расступились, открыв взору ряды космических кораблей.

—  Космопорт! — обрадованно крикнула Лина.

Майло посмотрел на неё:

—  Ага. И Корда.

Капитан стоял на низком мосту прямо перед ними, нацелив бластер и готовый стрелять.
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Глава 11: Взлёт
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—  А-ну! Стоять! На месте! — прогремел Корда.

—  Ага, сейчас. Разбежались, — прошипел Майло.

—  Что ты собираешься делать? — спросила Лина.

—  Вот что, — ответил Майло, поворачивая руль. — Крэйтер, толкни изо всех сил!

Катер рванул вперёд, налетев на каменные ступени, которые спускались к воде с берега. Словно по трамплину они взлетели в воздух, пролетели над мостом, прямо над Кордой. Капитан не переставая палил из бластера, продырявив дно и едва не попав в Лину и Майло. Лодка, которой не суждено было больше плавать, рухнула на берег канала. После падения она разломилась на две части, которые промчавшись по улице, разрушили торговый павильон.

Корда уже мчался с моста, но к тому времени, когда он достиг разрушенного прилавка, детей уже не было.

—  Поспешите, — подгоняла Лина, лавируя между припаркованными космическими кораблями.

—  Поспешаем, — отозвался Майло, несущий на руках Морка. CR-8R следовал позади, пар струился из сопел его перегретых репульсоров.

До «Шепчущей птицы» уже было рукой подать. Лина выхватила датапад и ударила по кнопкам, открывающим посадочный трап. Позади их настигал Корда, бегущий на удивление быстро для столь большого человека.

—  Мы не успеем, — выдохнул Майло. Корда их почти догнал. Трап впереди опустился, «Птица» автоматически запустила восстановленный двигатель.

Неожиданно, прямо перед ними возникла фигура, восседающая на своей летающей тарелке.

—  Эй! — крикнул Назгориган. — Ваша ящерица украла мой спрей!

—  Простите, нам некогда! — крикнула Лина, когда они обогнули кипящего от злости мошенника. Позади них Корда, не успевший среагировать, врезался в Назгоригана и вышиб того из собственной тарелки. Имперский офицер и яблогианин кувыркаясь покатились по земле, перепутавшись руками и ногами.

Это был шанс, которым дети не преминули воспользоваться. Они промчались по трапу, который тут же поднял CR-8R, в то время как Корда пытался освободиться от пухлого инопланетянина.

—  Как быстро мы сможем взлететь? — спросил Майло, когда они ворвались в кабину. Лина бросилась в кресло первого пилота и начала щёлкать переключателями:

—  Как только уберём шасси.

CR-8R занял место второго пилота, подключившись к навигационному компьютеру, в то же время пытаясь наладить свой речевой блок.

—  Держитесь! — скомандовала Лина и потянула на себя штурвал.

—  Отцепись ты, — бушевал Корда, отталкивая от себя Назгоригана. Яблогианин откатился в сторону, но было уже поздно. Земля завибрировала под «Шепчущей птицей» и реактивные двигатели понесли её в небо.

—  Нет! — зарычал Корда, вскакивая на ноги. — Вейдер мне голову оторвёт!

Он не мог позволить им скрыться. Капитан выхватил из–за пояса коммуникатор.

—  Портовое управление! Говорит капитан Корда. Вражеский корабль пытается покинуть планету. Сформировать блокаду!

—  Ты не забыла кое–что? — спросил Майло. Тем временем, Морка трясло почти так же сильно, как дрожали двигатели корабля.

—  Что?

—  Там наверху космическая станция и куча кораблей. Уверен, они уже в курсе, что мы не «Звездопад‑1»

Лина выпрыгнула из кресла пилота.

—  Тогда, давай выясним, знают ли они о нашем отлёте. Садись за штурвал!

Майло моргнул: 

—  Я? Серьёзно?

Лина переместилась к задней части панели управления: 

—  Ты справился с катером, малой. Значит и с «Птицей» тебе будет раз плюнуть.

Майло замер ошеломлённый. Лина схватила его за руку: 

—  Ты сможешь. Ты спас меня. Ты спас всех нас.

—  Да ты, вроде, сама себя спасла.

—  И это значит, что мы отлично работаем в команде. Ведь так?

Майло расплылся в улыбке и занял место сестры за штурвалом.

—  Так что вы задумали? — проквакал CR-8R

—  У тебя заработал вокодер? — Лина подключилась к коммуникационной матрице корабля. — Как жаль.

—  Простите, что поинтересовался, как нам не превратиться в космическую пыль, — парировал дроид.

Майло выводил их за пределы атмосферы, а Лина работала над панелью управления.

—  Чтобы узнать, какие планеты исследовать, папа слушал переговоры на официальных каналах. Если бы мне только удалось подобрать имперскую частоту…

Компьютер издавал лишь бесполезный белый шум.

—  Я смогу, — шептала Лина, пробуя ещё раз. — Я думала, будет просто, но…

—  Просто, если умеючи, — констатировал CR-8R. — Позвольте мне.

Дроид вытянул из корпуса ещё один щуп и подключил к навигационному компьютеру: 

—  Задействую коммуникационные каналы.

Из динамиков в кабине раздались голоса имперских сил, переговаривающихся между собой в космосе:

«Вражеский корабль приближается».

«Инициирую защитную гамма–сеть».

«Внимание. Боевая тревога».

—  Что будем делать? — спросил Майло, оглянувшись на сестру. Впервые, она не знала что ответить.

—  У меня идея, — сказал Крэйтер. — Если я отслежу положение ретрансляторов этих кораблей, то смогу триангулировать их позиции.

—  Ни слова не понял из того, что ты сказал, — признался Майло, — но звучит впечатляюще.

—  Именно, — воскликнула Лина, понимая, что предложил CR-8R. — Крэйтер по трансляциям может выяснить где находятся корабли и найти в блокаде брешь, достаточную, чтоб проскользнуть! Гениально!

— В кои-то веки меня похвалили. Наслаждаюсь моментом, — заявил CR-8R, производя вычисления.

Из динамиков продолжали звучать переговоры:

«Время до перехвата — минута-сорок семь».

«Вы их видите? Повторяю, вы видите их?»

«… помните, вы можете сопротивляться Империи. Ради ваших семей, вашей свободы, вашего будущего…»

—  Погодите–ка, — удивился Майло, — а это что такое?

—  Это не похоже на имперские переговоры, — согласилась Лина. — Это даже не официальная частота Империи.

—  В смысле?

—  Это… Я не знаю… Кто-то вклинился между официальными частотами.

—  Типа, секретное сообщение?

—  Ага, именно. Откуда-то из задворков Дикого Пространства.

—  Но раз они говорят о сопротивлении Империи…

—  Значит, они могут нам помочь. Крэйтер, можешь определить источник секретного сообщения?

—  Пытаюсь, — ответил дроид.

—  Нам не понадобится ничья помощь, если мы не прорвёмся сквозь блокаду, — напомнил Майло. — Ты вычислил все позиции кораблей?

Лина нажала на кнопку. 

—  Пересылаю их в навигационный компьютер.

«Шепчущая птица» прошла облака и вышла в открытый космос. Майло взглянул на компьютерную карту. На её сетке стали появляться точки, каждая из которых представляла собой отдельный корабль.

—  Их ужасно много, — простонал он.

—  Пути назад уже нет, — сказала Лина. — На нас несутся два истребителя.

—  Где?

—  Прямо позади нас! Смотри!

Майло посмотрел на дисплей, показывающий изображения с кормовых датчиков «Птицы». Два TIE-истребителя неслись сквозь облака, приближаясь к ним с каждой секундой.

Майло нервно сглотнул: 

—  Шустрые, да?

—  Кажется, я нашёл источник трансляции, — сообщил CR-8R. — Планета Зирл, возле Системы Калидорн.

—  Отлично, только как нам выбраться отсюда?

Впереди — имперские корабли выстраивали кольцо блокады, позади — TIE-истребители нацелили на них свои пушки.

Действительно, в этот раз бежать было некуда.
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Глава 12: Некуда бежать
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На земле, Корда подбежал к ожидавшему его шаттлу. Пилот обернулся и у него отпала челюсть:

—  Капитан, что у вас с лицом?

—  Не обращай внимания, — прохрипел Корда. Ему было трудно дышать, яд бородавочных шершней терзал тело. — Экстренный взлёт. Поднимайся до блокадного кольца.

Когда пилот уже готов был стартовать, с консоли связи раздался сигнал вызова. Сердце Корды и так билось учащённо, но когда он увидел, кто пытается выйти с ним на связь, пульс усилился многократно.

Упав в кресло, он ответил на вызов.

Перед ним замерцала голограмма внушительной фигуры, носящей чёрный блестящий шлем.

—  Лорд Вейдер, — спросил Корда, — чем могу быть вам полезен?

—  Можете сказать, например, что вы заполучили эти карты, — прогремела фигура.

Дарт Вейдер был силой, с которой нужно было считаться. Он подчинялся напрямую лишь самому Императору. Несчастливец был тот, кто становился его врагом.

—  Скоро получу, мой господин. Мы формируем блокаду, но эти дети…

—  Дети? — взревел Вейдер. — Вас перехитрили дети?

—  Мы их схватим. Они от нас не уйдут.

—  Проследите, чтоб так и было, — приказал Вейдер и голо–трансляция прервалась.

Корда откинулся в своём кресле, его желудок свело судорогой, и яд, циркулирующий по его организму, в этот раз был ни при чём.

Обливаясь потом, он посмотрел в иллюминатор. Если его план не сработает, ему конец.

***


—  Вот она! — воскликнула Лина, показывая точку на экране. — Вот она, прореха.

—  Вряд ли, — сказал Майло, но всё же, на всякий случай, скорректировал курс «Птицы» к указанной точке. — Даже если мы сможем добраться до неё, корабли могут тут же перекрыть нам путь.

Лина задумалась лишь на секунду: 

—  Нет, если мы совершим гиперпрыжок.

—  Когда?

—  Сейчас!

—  Но мы ещё в атмосфере Туна.

—  Госпожа Лина, — подал голос CR-8R, — как вам наверняка известно, гипердвигатели не включаются в гравитационном поле планеты. Срабатывают протоколы безопасности.

—  Если только мы не отключим их.

Голова CR-8R дёрнулась так резко, что Майло подумал, что она сейчас оторвётся. 

—  Вы не можете этого сделать!

Лина кивнула: 

—  Вообще–то, могу. Когда я ремонтировала главный генератор, мне пришлось обойти защиту системы безопасности. То же самое можно сделать и для перехода на световую скорость: остановить компьютер, отвечающий за отключение гиперприводов. Всё просто.

—  Но невероятно опасно! — добавил дроид.

—  Ну да, можем взорваться.

—  Это возможно? — спросил Майло.

—  Либо корабль может развалиться в гиперпространстве.

Дети посмотрели друг на друга.

—  Нам стоит попытаться, — наконец, сказал Майло.

—  Что? — заверещал CR-8R

Энергетические заряды просвистели мимо «Шепчущей птицы», в сантиметре от корпуса корабля.

—  TIE-истребители, — сказал Майло. — Это предупредительный огонь.

—  У нас входящее сообщение, — доложил CR-8R.

—  Выслушаем, — сказала Лина.

Через динамики зазвенел голос капитана Корды: 

—  Вам больше некуда бежать! Сдавайтесь и я оставлю вас в живых!

Майло отключил передачу. 

—  Вы ему верите?

—  Единственный, кому я верю, это ты, — ответила ему Лина.

Морк издал визг. 

—  И обезьяно–ящеру.

—  Очаровательно, — обиженным тоном проворчал CR-8R.

Майло смотрел на строй приближающихся имперских кораблей. Свобода была по ту сторону блокадного кольца, и их родители тоже где-то там.

Он вцепился в штурвал: 

—  У нас только один шанс. И мы должны им воспользоваться.

—  Ты уверен? — спросила Лина.

—  Нет! — настаивал CR-8R.

—  Да! — сказал Майло.

Лина повернулась к консоли управления, получила доступ к энергосистемам корабля и ввела команды, которые при обычных условиях компьютер никогда бы не принял. Раздался предупреждающий сигнал, и Лина кивнула.

—  Готово. Можем прыгать, когда будешь готов.

—  Лучшего момента уже не будет, — сказал Майло, взявшись за рычаг гипердрайва.

И не давая себе возможности передумать, он двинул его вперёд.

«Шепчущая птица» прыгнула в гиперпространство, прямо сквозь кольцо блокады. Пилоты TIE-истребителей, летевшие позади, были настолько шокированы, что не успели свернуть и врезались прямо в имперские корабли. Истребители тут же взорвались.

—  Нет! — закричал сидящий в шаттле капитан Корда, глядя на распространяющееся пламя взрыва.

Несмотря на все его усилия, дети Графов всё же сбежали. Но куда же они направились?


Продолжение читайте в книге «Звездные войны. Приключения в Диком Пространстве: Гнездо»
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Примечания






1



Звёздные истребители завоевания превосходства в космосе TIE (англ. TIE space superiority starfighter), более известные как TIE истребители (др. вариант перевода — СИД-истребитель, И-СИДка) — звёздные истребители Галактической Империи со сдвоенными ионными двигателями (англ. Twin Ion Engine). Легко узнаваемы по характерному вою, издаваемому их двигателями.  



2



Притягивающий луч (англ. tractor beam), также называемый гравитационным лучом или лучом захвата — устройство, использовавшееся космодромами, планетарными базами, космическими станциями и кораблями, создававшее энергетическое поле, позволявшее им эффективно и безопасно принимать суда и направлять их в назначенное место посадки. Он также может быть использован для принудительного захвата вражеских кораблей.  



3



Утапау – планета во Внешнем Кольце, в секторе Тарабба, окруженная множеством лун и испещренная огромными карстовыми полостями, подземными пещерами и туннелями, внутри которых располагались города. Из-за пористой структуры планетарной коры на поверхности было очень мало воды, которая, однако, в изобилии встречается на дне большинства провалов.  



4



Яблогиане (англ. Jabologians) — разумная раса, происходящая с планеты Нар Канджи. Их отличительной чертой был излишний вес, красная кожа и оттопыренные уши. Одним из представителей расы был Азмориган — работорговец и криминальный лорд в ранние годы правления Галактической Империи (персонаж мультсериала «Звёздные войны: Повстанцы» )  



5



Салластанцы (англ. Sullustans) — разумная гуманоидная раса, произошедшая с планеты Салласт. Их отличительной особенностью были большие, похожие на мышиные, глаза и две кожистые складки вокруг щёк.  



6



Центральные Миры (англ. Core Worlds), также известные как Корусантский Центр (англ. Coruscant Core) Внутренний Центр (англ. Inner Core), или просто Центр (англ. the Core) — регион галактики на границах Ядра, который включал большинство богатейших и наиболее престижных планет.  



7



Рыба-коготь коло (англ. Colo claw fish), иногда также называемое коло когтерыба (англ. colo clawfish) — огромное кошмарное существо, обитавшее в глубинах морей Набу. Коло обладал плоским, угреподобным телом с биолюминесцентными отростками, головой, похожей на крокодилью, с большими острыми зубами и прикреплёнными к нижней челюсти жвалами. Мясо рыбы-коготь коло считалось вкусным и использовалось в пищу салластанцами и людьми.  



8



Трандошане (англ. Trandoshan), также известные как Т'дошок (англ. T'doshok) — разумные двуногие рептилии с планеты Трандоша.  



9



Хатты — громоздкие слизнеподобные существа. Их родным миром была планета Нал-Хатта. Они были известны как галактические гангстеры, чей Верховный совет хаттов контролирует криминальную организацию Картель хаттов. Наиболее известный хатт — лорд криминала Джабба, управляющий своей криминальной империей из его дворца на Татуине.



10



Вуки — разумная раса высоких, покрытых шерстью гуманоидов, живших на планете Кашиик. Наиболее известным представителем расы вуки был Чубакка, лучший друг и второй пилот Хана Соло



11



Снаб-бластер (англ. Snub-blaster) — тип бластерного пистолета с укороченным стволом, что позволяло легко его прятать и носить практически незаметно.



12



Кодировщик голоса (англ. Vocabulator) или вокодер (англ. vocoder) — устройство, использовавшееся для перевода речи в реальном времени. Они часто использовались некоторыми членами сената Новой Республики для перевода своей речи на основной язык. Вокодеры также встраивались в некоторые модели дроидов, чтобы обеспечить их возможностью говорить. Дроиды-астромеханики обычной конфигурации оборудовались вокодерами, позволявшими им общаться на двоичном языке, который представлял собой комбинацию свистящих и пикающих звуков, связывающихся в предложения.



13



Клатуинцы (англ. Klatooinian) — раса гуманоидов с планеты Клатуин, расположенной в скоплении Си'Клаата. Большую часть своей истории клатуинцы имели тесные контакты с хаттами, будучи их солдатами или рабами. К началу Галактической гражданской войны некоторые клатуинцы стали отказываться от службы хаттам.
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